
Pražská škola se stala ve světové lingvistice 20. století 
pojmem: na základě Kurzu moderní lingvistiky Ferdinanda 
de Saussura a z poznatků ruského formalismu spoluutvářela 
a šířila strukturalismus jako moderní, dynamický směr bádání 
jak v lingvistice, tak v literární vědě. Její představitelé, 
zakládající členové Pražského lingvistického kroužku 
(1926–1952) Vilém Mathesius, Bohuslav Havránek, Roman 
Jakobson, Jan Mukařovský a Bohumil Trnka, pořádali odborné 
přednáškové schůze, vydali řadu publikací i s mezinárodní 
účastí (především Travaux du Cercle linguistique) a zúčastnili 
se také široké vědecké diskuse na celoevropských 
kongresových setkáních. V Kroužku přednášela řada 
zahraničních učenců.

Svazek korespondence Pražské školy se tematicky dotýká 
celé této činnosti spolku. Představuje epistolární klenoty 
domácích i zahraničních vědců nebo českých avantgardních 
umělců adresované zakládající pětici vědců. Ve výboru 
581 dopisů psaných ve světových i dalších slovanských jazycích 
přináší to nejcennější, co se v dopisech k vědeckému odkazu 
školy uchovalo. Pozoruhodné jsou především dopisy od 
lingvistů Kodaňské školy (29 dopisů od Louise Hjelmsleva) 
a Ženevské školy; z domácích pak dopisy Mathesiovy, které 
psal svým žákům, rozsáhlá korespondence Josefa Vachka, 
Felixe Vodičky a René Wellka. Trpký osud strukturalistů 
po druhé světové válce dokumentují vedle Vachkových 
dopisů adresovaných Havránkovi i další jemu určené dopisy 
Alexandra Isačenka a Ľudovíta Nováka.

Cizojazyčné dopisy jsou publikovány v originálním znění 
i v překladu.
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Pražský lingvistický kroužek (dále PLK) se stal významnou součástí 
evropského myšlení 20. století. Na jednom místě a v jedné době – v Praze 
ve dvacátých letech, především od jejich druhé poloviny – se sešly výrazné 
vědecké osobnosti, které začaly programově pěstovat a rozvíjet soudobou 
moderní vědu: strukturální lingvistiku a literární teorii. Navázaly na Kurz 
obecné lingvistiky Ferdinanda de Saussura (1916),1 ale také na ruskou for-
malistickou školu i  na tradice domácí (Josef Zubatý, Otakar Zich). Spolu 
s de Saussurem vstoupil do lingvistiky a literární teorie znak a struktura, 
formalisté zkoumali básnický jazyk, v Pražské škole vznikají lingvistické 
Teze (1929),2 rozvíjí se synchronní a funkční lingvistika a Nikolaj Sergejevič 
Trubeckoj ve Vídni píše své Grundzüge der Phonologie (1939).3 Členové PLK 
byli nejen v kontaktu s Evropou, ale ve třicátých letech vytvořili uznávanou 
Pražskou školu.4

Zakladatelé Kroužku Vilém Mathesius, Roman Osipovič Jakobson, Bohu-
slav Havránek, Bohumil Trnka a Jan Mukařovský5 se se svými hosty scházeli 
od 6. října 1926 na pravidelných schůzkách a v r. 1930 se Kroužek z volného 
sdružení přeměnil v organizovaný spolek s řádnými stanovami, jehož úče-
lem bylo podle paragrafu 1 stanov „pracovati na základě metody funkčně 
strukturální o pokroku lingvistického badání“. Jeho zakládající listinu pode-
psalo dalších čtrnáct členů: slavista Miloš Weingart, bohemisté Vladimír 
Buben a  František Oberpfalcer, indoevropeisté a  bohemisté Oldřich Hujer 

1 Saussure, F. de: Cours de linguistique générale. Genève 1916.
2 Thèses présentées au Premier Congrès des philologues slaves.  In: Mélanges linguistiques dédiés 

au Premier congrès des philologues slaves. TCLP 1. Jednota československých matematiků a fyziků, 
Prague 1929, s. 5–29.

3 Trubetzkoj, N. S.: Grundzüge der Phonologie. Publié avec l’appui du Cercle linguistique de Co-
penhague et du Ministère de l’Instruction publique de la République Tchéco-Slovaque. TCLP 
7. Pražský lingvistický kroužek, Prague 1939.

4 Americká historička Marci Shoreová píše dokonce o kosmopolitismu střední Evropy ve dvacá-
tých letech a o tom, že členové PLK byli a cítili se být Evropany; srov. Shore, M.: Nowoczesność jako 
źródło cierpień. Wydawnictwo krytyki politycznej, Warszawa 2012, kap. 1.

5 Svazek Pražská škola v  korespondenci zahrnuje dopisy této zakládající pětice se členy Kroužku, 
vědci a dalšími osobnostmi, nikoli korespondenci vzájemnou. Vzhledem k tomu, že Mukařovský 
svou korespondenci za války zničil (zřejmě po popravě Vladislava Vančury v červnu r. 1942), je zde 
shromážděna především přijatá i odeslaná korespondence V. Mathesia, B. Havránka, R. Jakobsona 
a B. Trnky. Za dopisy adresovanými Kroužku se jako jeho jednatel často skrývá B. Trnka.
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a Václav Machek, orientalista Jan Rypka, literární a divadelní vědec Otokar 
Fischer, ruský etnolog Petr Grigorjevič Bogatyrev, rusista Leontij Kopeckij 
a  z  Německé univerzity pak klasický filolog Friedrich Slotty, bohemista 
Eugen Rippl a  slavista Gojko Ružičić (svůj podpis připojili dodatečně na 
schůzi 16. 1. 1931 slovenský lingvista a literární historik Pavel Bujnák a paleo-
slovenista Josef Kurz, kteří byli v zahraničí).

Dne 25. ledna 1929 napsal z Prahy V. Mathesius Renému Wellkovi: „Jinak je 
tu zajímavý rozvoj našeho lingvistického kroužku i směrem k badání literár-
nímu. Je to zejména zásluhou ruských přednášečů, kteří referují o výsledcích 
ruské školy formalistické, ale v lednu přednášel u nás i např. prof. Fischer 
o rýmech Otokara Březiny. Rozvoj stylistického badání šel paralelně rychlým 
krokem ve Francii, v Německu i na Rusi. Je to pole, které má velikou budouc-
nost. Pro mne je zejména to důležité, že se tu ukazuje příbuznost moderní 
lingvistiky s  moderní poetikou. Do Kroužku chodí i  někteří páni ze zdejší 
Německé univerzity, takže jeho mezinárodní zabarvení je silné.“

Mezinárodní zabarvení Kroužku bylo vskutku silné a postupně se rozšiřo-
valo, jak rostl věhlas Pražské školy, a to právě více v cizině než doma. Doma se 
strukturalismus prosazoval obtížně, ve vyhrocených sporech se tak dálo již ve 
třicátých letech, jmenujme např. diskusi o brusičství na přednáškách a později 
vydanou ve sborníku Spisovná čeština a jazyková kultura (1932)6 nebo četné ostré 
polemiky s  vědeckými odpůrci  (shromážděnými kolem Literárněhistorické 
společnosti a Společnosti pro slovanský jazykozpyt a pro jazyk český). Z „rus-
kých přednášečů“, jak psal Mathesius, přijel do Prahy v r. 1920 R. Jakobson jako 
překladatel mise sovětského Červeného kříže, česky se naučil údajně za tři 
týdny, mezi pražskou avantgardou byl hned „jako doma“7 a začal studovat slo-
vanskou a českou filologii. Již v Moskvě se seznámil s fenomenologií8 a zřejmě 
Sergej Iosifovič Karcevskij mu v Praze poskytuje Kurz obecné lingvistiky. Kar-
cevskij (spolu s Jakobsonem, Bogatyrevem a dalšími spoluzakladatel Moskev-
ského lingvistického kroužku r. 1915) učil v Praze v letech 1922–1927 na Ruském 
pedagogickém institutu J. A. Komenského. Jakobson pozval v r. 1921 do Prahy 
Bogatyreva, který u  něho zpočátku i  bydlel a  „přijel v  krátkých kalhotách 
a nezašněrovaných botách, s kufrem rukopisů a potrhaných papírů, všechno 
dohromady, že se nedalo poznat, kde je věda a kde kalhoty“,9 a zůstal v Česko-
slovensku (nakonec v Bratislavě) do r. 1939. Jakobson zval do Prahy i Viktora 
Borisoviče Šklovského, ten však nepřijel a zůstal v Berlíně. Z Vídně do Prahy 
přijížděl Trubeckoj, který na vídeňské univerzitě přednášel od r. 1922 až do své 
smrti v červnu r. 1938 o srovnávací lingvistice a fonologii.

6 Spisovná čeština a  jazyková kultura. Uspořádali B. Havránek a M. Weingart. Melantrich, Praha 
1932.

7 Seifert, J.: Všecky krásy světa. Československý spisovatel, Praha 1992, s. 299.
8 Shore, M.: Nowoczesność jako źródło cierpień, op. cit., s. 9.
9 Tamtéž.
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V  letech 1923–1932 působil v  Praze na ukrajinských vysokých školách 
ukrajinský filozof a literární vědec Dmytro Čyževskyj a s Kroužkem je úzce 
spjat kromě jiných i Alexander Vasiljevič Isačenko, který přišel do Bratislavy 
za války a až do r. 1968 působil jako jediný z této skupiny v Československu 
na univerzitě v Olomouci a v Československé akademii věd. Korespondence 
formalistů s  Kroužkem, tj. s  pěticí jeho zakladatelů, která v  tomto svazku 
vystupuje, se však šíře rozvinula později, v době, kdy již nežili v Praze a měli 
důvod si psát.

Mathesius v  citovaném krátkém odstavci postihl jeden rys typický pro 
rané období Pražské školy: význam duchovního působení formalistů a s tím 
spojený rozvoj poetiky. Ruští badatelé do roku 1930 tvořili celou jednu třetinu 
přednášejících v Kroužku. Karcevskij mluvil o vztahu mezi jazykem a myš-
lením, Trubeckoj o fonetických a fonologických systémových otázkách. Boris 
Viktorovič Tomaševskij hovořil o literární historii, Bogatyrev o etnologické 
geografii, Grigorij Osipovič Vinokur o lingvistice a filologii a Jurij Nikolajevič 
Tyňanov o literárním vývoji. V té době Mukařovský přednáší např. o zvuko-
sledu v Máji a jeho souvislostech s jinými složkami básně, Mathesius o ling-
vistické charakteristice nebo o fonologii moderní angličtiny, Trnka o lingvis-
tice synchronní a diachronní, Havránek o své práci Genera verbi v slovanských 
jazycích (1928).10 Z toho období jsou nejzajímavějšími dopisy v našem svazku 
listy Trubeckého a Čyževského.

Na dvacátá i třicátá léta vzpomínal v dopise Josefu Vachkovi z 12. 6. 1980 
i Bohumil Trnka, který se v něm zmiňuje i o východiscích domácích. Napsal: 
„Rád vzpomínám zejména na dvacátá léta, kdy starší z  nás jsme již před 
r. 1921 skončili fakultní studia a později s mladšími adepty za vlivu ruských 
badatelů, kteří procházeli Prahou, se počali hlouběji orientovat v nové jazy-
kovědné situaci, která se i u nás připravovala již v předválečných letech, kte-
rou však teprve tato válka – stejně jako jiné společenské tendence – urychlila 
a  rozproudila. Pro mne celé toto údobí překotné činnosti mezi oběma vál-
kami bylo dobou neustálého zkoumání a všestranného ověřování správnosti 
strukturální, nepsychologické analýzy jazyka jako systému společensky 
i individuálně fungujících znakových entit.“

„Údobí překotné činnosti“ znamenalo na prahu třicátých let prudce 
se rozvíjející fonologii, kterou se také Kroužek zapsal do dějin lingvistiky. 
Začalo to již na 1. mezinárodním lingvistickém kongresu v Haagu v r. 1928, 
kde se odehrálo veřejné vystoupení Pražské školy, na němž se Jakobson, 
Mathesius a Trubeckoj setkali se zástupci Ženevské školy Charlesem Ballym 
a  Albertem Sechehayem a  podepsali společné prohlášení o  synchronním 
jazykovém rozboru, které přijalo plenární zasedání kongresu.

10 Havránek, B.: Genera verbi v slovanských jazycích 1. Královská česká společnost nauk, Praha 
1928.
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Jako celek se pak pražští lingvisté poprvé představili na 1.  slavistickém 
sjezdu, který se sešel r. 1929 v Praze. V Tezích Pražského lingvistického kroužku 
(srov. pozn. 2) předložili kolektivní, funkčně strukturální jazykovědnou kon-
cepci. Kroužek připravoval pro 2.  mezinárodní kongres lingvistů v  Ženevě 
r.  1931 projekt standardizace fonologické terminologie a zásady fonologické 
transkripce. V prosinci r. 1930 uspořádal metodologicky zaměřenou fonolo-
gickou konferenci Réunion phonologique internationale,11 jíž se zúčastnila 
řada zahraničních jazykovědců z  osmi evropských zemí. Byla zde ustavena 
Mezinárodní fonologická asociace s cílem pořídit fonologický popis světových 
jazyků; jejím předsedou byl zvolen N. S. Trubeckoj, jednatelem R.  Jakobson 
a  pokladníkem V. Mathesius.  Korespondence mj. odráží bohatou diskusi 
o  fonologické terminologii (Charles Bally, Louis Brun, Lucien Tesnière, 
Roman Jakobson), jejíž návrh byl nakonec otištěn v  TCLP 4.  Ukazuje také, 
jak probíhaly přípravy na tuto konferenci (lingvisté se hlásí s příspěvky, dis-
kutují o  jednotlivých problémech, někteří se upřímně omlouvají, že zrovna 
nemohou přijet) a jak velký zájem ve světě vyvolala; jednadvacet konferenč-
ních příspěvků významných jazykovědců té doby, návrh standardizace fono-
logické terminologie a zásady fonologické transkripce byly nakonec otištěny 
v TCLP 4. O rok později byly na 2. mezinárodním kongresu lingvistů v Ženevě 
(r. 1931), kde přednášel o fonologii v hlavním zasedání Trubeckoj, zásady PLK 
týkající se fonologie a jejího zkoumání jednomyslně schváleny.

Korespondence také dokládá kontakty jádra Kroužku s  představiteli 
Ženevské školy Ch. Ballym (dopisy se týkají návrhu fonologické a  fone-
tické terminologie) a  A. Sechehayem (korespondence se týká ženevského 
kongresu r. 1931 a otištění Havránkova článku Aspect et temps du verbe en 
vieux slave ve sborníku Mélanges de linguistique offerts à Charles Bally, 1939).12 
V tomto sborníku vyšly mj. i další práce členů Kroužku (i pozdějších), jme-
novitě V. Mathesia, R. Jakobsona, N. S. Trubeckého, S. I. Karcevského, Alberta 
Willema de Groota a Giacoma Devota. Od Karcevského, který v Ženevě stu-
doval a působil patnáct let (1905–1920) a představoval (i po roce 1927, kdy se 
vrátil do Ženevy) jakéhosi prostředníka mezi Ženevskou školou a  Krouž-
kem, zveřejňujeme dva poválečné dopisy. Ještě v březnu 1947 píše Karcevskij 
Havránkovi o  možnostech spolupráce: „Hodně jsem pokročil s  teoretickou 
gramatikou ruštiny, také ve francouzštině. S vydavateli je to špatné. Mimo-
chodem, bylo by dobré vydat zvlášť její první dvě kapitoly: Phonologie et 
phonétique russes (asi 30 stran). Nešlo by to v Československu nějak zaří-
dit?“ (Dopis č. 161)

11 Réunion phonologique internationale tenue à Prague (18–21/XII 1930). TCLP 4. Jednota českosloven-
ských matematiků a fyziků, Prague 1931.

12 Havránek, B.: Aspect et temps du verbe en vieux slave. In: Mélanges de linguistique offerts à Char-
les Bally. Georg et Cie, Genève 1939, s. 223–230.
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Kroužek se stal inspirací pro Kodaňský lingvistický kroužek (Cercle 
Linguistique de Copenhague), který byl založen r.  1931 v  Kodani jako další 
strukturální teoretické a metodologické fórum a jehož spoluzakladatelem byl 
Louis Hjelmslev. Hjelmslev studoval v letech 1924–1925 srovnávací jazykovědu 
i v Praze a stejně jako pražští lingvisté vycházel z de Saussurových struktu-
ralistických základů, které rozvinul do pojetí originální teorie jazyka – glo-
sématiky. Přátelil se s  B. Havránkem, s  nímž si dopisoval v  letech 1934 až 
1939 a  1946–1949 a  vyměňoval si literaturu, a  J. Mukařovským, dopisoval si 
i s B. Trnkou a V. Mathesiem. Hjelmslevova korespondence přitom nerozvíjí 
odborná témata nebo konkrétní problémy strukturálního jazykozpytu. Jde 
v  ní o  setkávání, o  organizaci přednášek, o  výměnu publikací, především 
Travaux du Cercle Linguistique de Prague, o  příspěvky pro Slovo a  sloves-
nost, o  organizování společného projektu: mezinárodního časopisu Acta 
linguistica. Je však také prodchnuta upřímnými slovy o pěstování přátelství, 
o  společně prožitých chvílích na procházce Prahou nebo v  domácnostech 
Havránka či Mukařovského; např. v  dopise z  r.  1937 Hjelmslev píše: „Milý 
pane Havránku, když jsem se po těch několika nádherných dnech strávených 
v Československu vrátil domů […] chtěl bych totiž co nejupřímněji a nejsr-
dečněji Vám i  milostivé paní Havránkové poděkovat za sebe i  za svou ženu 
za milé a přátelské přijetí v Praze a Brně. Chováme příjemné a drahocenné 
vzpomínky na chvíle, které jsme s Vámi strávili v malebných koutech Prahy 
či v laskavém prostředí Vašeho domova v Brně“ (dopis č. 475). Když skončila 
válka, napsal 17.  července 1946 Hjelmslev Havránkovi: „Milý pane kolego 
a  příteli […]. Mnohokrát jsme na Vás během těch strašných let mysleli a  je 
opravdu úžasné, že jste živi a zdrávi. Máme tak milé vzpomínky na dny, které 
jsme mohli strávit v roce 1937 u Vás v Praze a ve Vašem pohostinném domě 
v  Brně, a  pevně doufáme, že se jednoho dne opět setkáme. Některé zprávy 
o českých přátelích jsem měl již od Romana Jakobsona a pana Vočadla, který 
mi napsal z Anglie. Hluboce litujeme skonu tak okouzlující a nezapomenu-
telné osobnosti, jakou byl Mathesius, a také Oldřicha Hujera; s velikou radostí 
jsme se však na druhou stranu dozvěděli, že většina z nejmladší generace se 
z té strašné mely zachránila. Uvědomujeme si, že okupace byla krutá a že Vaše 
situace byla nesrovnatelně horší než ta naše. Pociťujeme nesmírné uspoko-
jení, že Československý stát se dočkal svého obnovení“ (dopis č. 479).

Z dopisů vyčteme i starost o kolegy za války, v dopisech z r. 1939 přichá-
zely z Kodaně do Prahy vzkazy od Jakobsona nebo mírně zašifrované zprávy 
o něm. A po válce se rodí radost, že se opět shledají a budou pokračovat.

Vůdčí osobností v Kodani byl zpočátku až do své předčasné smrti Viggo 
Brøndal (1887–1942). Zabýval se strukturou a teorií slovních druhů a filozofií 
jazyka. Brøndal v Pražském kroužku přednášel třikrát: v letech 1935 až 1937 
o hláskoslových zákonech, o struktuře samohláskových systémů a o soustavě 
gramatických pádů. Když byl v r. 1935 zvolen dopisujícím členem Kroužku, 
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napsal 8. listopadu B. Trnkovi: „Je to pro mne velká čest a mám z toho velkou 
radost. […] Nikdy nezapomenu na zajímavý večer, který jsem s vámi v Praze 
strávil, a na naši vzrušující debatu. […] V každém případě věřím, že mnozí 
z vás – co nejvíce! – budou moci přijet do Kodaně na konci srpna roku 1936, 
kdy se na této univerzitě bude konat 4. mezinárodní lingvistický kongres“ 
(dopis č. 446). Diskuse v Kroužku byly proslulé a vzpomínali na ně všichni 
zúčastnění. Na Kodaňský kongres přijeli zase všichni: Jakobson přednesl 
referát v  plénu a  Havránek, Mukařovský, Trnka a  Trubeckoj přednášeli 
v  první sekci. A  na tomto kongresu poprvé představil svou glosématiku 
L. Hjelmslev a rok nato i v Praze.

K dispozici máme devětadvacet dopisů Hjelmslevových (z let 1934–1949) 
s  krátkou přestávkou ve válečných letech od r.  1941 a  šest předválečných 
dopisů Brøndalových (z  let 1935–1939). Dopisy se nacházejí v  pozůstalosti 
B.  Havránka, J. Mukařovského a  v  Archivu PLK. Nejobsáhlejší část z  nich 
tvoří Hjelmslevovy dopisy Havránkovi, kterých je třináct; dopisů adresova-
ných B. Trnkovi je devět, Mukařovskému napsal Hjelmslev dva a Mathesiovi 
tři dopisy. U  tří Hjelmslevových dopisů není jasný konkrétní adresát, ale 
v  každém případě je dopis adresován představitelům PLK. Viggo Brøndal 
napsal po třech dopisech B. Trnkovi a B. Havránkovi.

Oba kroužky se ve třicátých letech 20. století staly nejvýznamnějšími centry 
strukturální lingvistiky, pěstovaly vědeckou součinnost a přátelské kontakty, 
které se odehrávaly na mezinárodních lingvistických sjezdech nebo v Praze na 
přednáškách Kroužku (mimo Brøndala přednášel v Praze i Hjelmslev, a to dva-
krát) i při následných soukromých setkáních. Vrcholem spolupráce bylo člen-
ství R. Jakobsona, B. Havránka a B. Trnky v mezinárodní vědecké radě dánského 
strukturalistického časopisu Acta linguistica. A  jak vysvítá z korespondence, 
ještě po válce se Hjelmslev (člen Kroužku od prosince r. 1938) velmi agilně sna-
žil navázat spolupráci s Prahou i s Bratislavským kroužkem, v r. 1947 přednášel 
v  Kroužku naposledy, ale přes jeho organizačně zaměřenou návštěvu Prahy 
v r. 1947 a Havránkovy mezinárodní plány se další kontakty už nerealizovaly.

V r. 1936 měl Kroužek již jednašedesát členů, z nichž zhruba jedna tře-
tina nebyli Češi.13 Všichni přednesli v Kroužku přednášku podle zavedeného 
pravidla, že členem se po schválení členskou schůzí mohl stát ten, kdo zde 
přednášel. Odborné kontakty měl Kroužek především při fonologických 
aktivitách, při organizování přednášek, při redakci, vydávání a  rozesí-
lání svých publikací, na lingvistických kongresech a  při osobních setká-
ních v  Praze, kam hosté přijížděli na pozvání přednášet.14 Reprezentativní 

13 Srov. Zpráva o  činnosti Pražského lingvistického kroužku za první desetiletí jeho trvání, 1926 až 
1936. Pražský lingvistický kroužek, Praha 1936, s. 14–16.

14 Pražský lingvistický kroužek měl následovníky. Zprávy o  dalších sdruženích přinášelo Slovo 
a slovesnost: „Svého času jsme podali zprávu o lingvistickém kroužku kodaňském a o lingvis-
tickém kroužku sofijském a Pátý mezinárodní kongres lingvistický, který se měl konat koncem 
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zahraniční korespondenci s  evropskými strukturalisty zachycuje v  tomto 
svazku část nazvaná Vnější okruh Pražské školy: vedle lingvistů Ženevské 
a Kodaňské školy jmenujme z těch, kteří stáli co do obsahu a rozsahu kore-
spondence Kroužku nejblíže a kteří také většinou v Praze vystoupili,15 pře-
devším holandské vědce Nikolaase van Wijka a Alberta Willema de Groota 
a francouzské strukturalisty Luciena Tesnièra, Émila Benvenista a  Josepha 
Vendryese; dále prvního přednášejícího v Kroužku (1926) Henrika Beckera, 
z dalších pak maďarského lingvistu Gyulu Laziczia, Němce Maxe Vasmera, 
Nora Alfa Sommerfelta a  Itala Giacoma Devota. Zahraniční korespondence 
Kroužku dosáhla až do Ameriky, v  průběhu třicátých let obsahuje dopisy 
Edwarda Sapira, Morrise Swadeshe i  Leonarda Bloomfielda, který 9.  čer-
vence 1938 odpovídá Kroužku na navrženou spolupráci: „Děkuji, že na mne 
myslíte v souvislosti se svazky PLK. Do prosince roku 1938 bych mohl připra-
vit nástin strukturální morfologie jednoho amerického jazyka (menomini). 
Máte-li o něj zájem, napište mi, jak by měl být dlouhý“ (dopis č. 445).16 

Pražský lingvistický kroužek ovlivnil také vývoj strukturalismu na 
Slovensku. První překlad Tezí do cizího jazyka vyšel v r.  1933 ve Slovenské 
reči, čtyři roky po vydání v Travaux du Cercle Linguistique de Prague 1. Vznik 
Československa v r. 1918 provázela i masarykovská státní idea o jednom čes-
koslovenském jazyku; osamostatňování slovenštiny a  reforma slovenského 
pravopisu probíhaly ve třicátých i čtyřicátých letech a při řešení otázek jazy-
kové identity a kultury spisovné slovenštiny byly používány i principy Praž-
ské školy. Na rozdíl od Čech zde s principem „rešpektovat živú reč“ operovali 
i slovenští puristé a odvolávali se na sborník Spisovná čeština a jazyková kul-
tura (viz pozn. 6). Používali slova „synchrónia“, „aktualizácia“, „funkčnosť“ 
apod.17 V Bratislavě přednášeli Jan Mukařovský, Josef Miloslav Kořínek, Petr 
Grigorjevič Bogatyrev a Alexander Vasiljevič Isačenko.

Se strukturalismem a s Kroužkem se slovenští lingvisté a literární vědci 
seznamovali již za studií nebo za svého působení v  Praze (Pavel Bujnák, 

srpna v Bruselu, ale byl pro mezinárodní napětí odvolán, nám přinesl sešitek se zprávou o do-
savadní činnosti lingvistického kroužku belgického (Cercle belge de linguistique. – Belgischen 
Kring voor linguistiek). Kroužek byl založen r. 1936 a práce v něm se účastní lingvisté z univer-
zity bruselské, gentské, lutyšské a lovaňské. Hlavní jeho činností jsou schůze s lingvistickými 
přednáškami a  debatami. Nás může zajímat, že hned na druhé jeho schůzi byl podán rozbor 
čtvrtého svazku Travaux du Cercle linguistique de Prague“, srov. Mathesius, V.: Lingvistický 
kroužek belgický. SaS 5, 1939, s. 224. – Lingvistický kroužek v Tokiu (Cercle linguistique de To-
kio) byl založen v březnu r. 1936.

15 Z filozofů vystoupili v Kroužku jako hosté mj. Rudolf Carnap a Edmund Husserl.
16 Bloomfield, L.: Menomini Morphophonemics. In: Études phonologiques dédiées à la mémoire de M. 

le Prince N. S. Trubetzkoy. Publié avec l’appui de l’Instituttet for sammenlignende kulturforsk-
ning et du Ministère de l’Instruction publique à Prague. TCLP 8. Jednota českých matematiků 
a fyziků, Prague 1939, s. 105–115.

17 Ďurovič, Ľ.: Pražský lingvistický krúžok a  kontext československej lingvistiky. SaS 69, 2008, 
s. 23.
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Milan Pišút, Andrej Mráz, po r. 1945 přednášeli v PLK Eugen Pauliny a Štefan 
Peciar). Úzce spjatý s Kroužkem byl především zakladatel slovenské fonolo-
gie, ugrofinista a obecný lingvista Ľudovít Novák (členem od r. 1931), který 
v Kroužku v první polovině třicátých let pronesl tři přednášky z dějin slo-
venštiny a z fonologie.

Ľ. Novák působil v letech 1934–1937 v Matici slovenské, byl zde v letech 
1935–1939 redaktorem Sborníku Matice slovenskej, oddílu Jazykoveda, který se 
pod jeho vedením stal výrazným strukturalistickým časopisem, v němž pub-
likovali Trubeckoj či  Mathesius. Ve válečných letech přednášel jako struk-
turalista na bratislavské univerzitě J. A. Komenského, od července 1945 mu 
však byla zastavena přednášková činnost, ocitl se ve vědecké izolaci a v Bra-
tislavském lingvistickém kroužku, který byl založen 12. prosince 1945 (trval 
do r. 1950),18 už působil pouze jako korespondující člen.

Ľ. Novák udržoval písemné kontakty s B. Havránkem, za jehož nejstar-
šího žáka se považoval, celý život (1930–1969). V  dopisech ze třicátých let 
píše o  „našem Kroužku“, upozorňuje „brněnskou jazykozpytnou skupinu 
slavistickou“ na vývoj věcí na Slovensku a navrhuje ke společným poradám 
schůzky v  Brně s  Havránkem, Jakobsonem, Trávníčkem a  Machkem. Od 
padesátých let vystihuje obsáhlá korespondence Ľ. Nováka s B. Havránkem, 
podobně jako s J. Vachkem nebo A. I. Isačenkem, ve větší míře osobní Nová-
kovu situaci a její řešení v politickém tlaku doby.19 Své hlavní dílo K najstar-
ším dejinám slovenského jazyka, které vyšlo až v r. 1980, se Novák snažil vydat 
zhruba pětačtyřicet let.20 

Na domácí půdě pokračovala v PLK ve třicátých a čtyřicátých letech před-
nášková a  ediční činnost. Počet členů podle archivních seznamů a  dalších 
materiálů ke konci trvání Kroužku dosáhl téměř sto padesáti.21 Předsedou 
byl až do své smrti v  dubnu 1945 V. Mathesius, poté B. Havránek, jednate-

18 Bratislavský kroužek založili představitelé druhé generace slovenských strukturalistů E. Pauli-
ny (předseda) a A. V. Isačenko (místopředseda a redaktor). V r. 1947 měl deset řádných a osm ko-
respondujících členů, mezi nimi byli např. Jan Mukařovský, Vladimír Skalička, Karel Horálek, 
Louis Hjelmslev i Ľudovít Novák. Po vzoru Pražského kroužku začal r. 1947 vydávat strukturalis-
tický čtvrtletník Slovo a tvar, revui pre jazykovedu, štylistiku a slovesnosť, a od r. 1948 teoretický 
mezinárodní cizojazyčný orgán Recueil linguistique de Bratislava. 

19 Novák byl r.  1953 odsouzen za velezradu a  Havránek mu opakovaně pomáhal, podporoval pí-
semně jeho žádost o milost i jeho úsilí vrátit se do akademického prostředí ať už českého, nebo 
slovenského.

20 Novák, Ľ.: K najstarším dejinám slovenského jazyka. Veda, Bratislava 1980. O tom, že pracuje na 
knize o dějinách slovenštiny a že ji vydá v Matici slovenské, se poprvé zmiňuje r. 1936. V lednu 
1939 po roztržce v  Matici zde spis odmítli a  nevyšel ani na bratislavské fakultě, v  r.  1953 měl 
vyjít ve Slovenské akademii věd a ve vlnách uvolňující se politické situace naděje svitly znovu 
v r. 1957 a opět marně v únoru 1969. Srov. dopisy Nováka Havránkovi č. 187 z 21. října 1936, č. 193 
z 4. 1. 1939, č. 198 ze 17. února 1953, č. 203 z 29. dubna 1957 a č. 207 ze 17. února 1969. 

21 Srov. Čermák, P. – Poeta, C. – Čermák, J.: Pražský lingvistický kroužek v dokumentech. Academia, 
Praha 2012, s. 364–401.
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lem stále B. Trnka. Do zastavení činnosti Kroužku v r. 1952 se konalo celkem 
314  přednáškových a  debatních schůzí,22 na nichž byla nejvíce zastoupena 
témata z obecné teorie a filozofie jazyka, metodologie lingvistiky, fonologie 
a fonetiky, později morfologie i syntaxe a současně i po celou dobu témata 
z  poetiky a  z  literární vědy.23 Bylo vydáno osm svazků sbírky Travaux du 
Cercle Linguistique de Prague (1929–1939), šest svazků Studií Pražského 
lingvistického kroužku (1937–1948), byly sestaveny bibliografie prací prof. 
Fr. Trávníčka a Fr. Wollmana (1937) a V. Mathesia (1948) a čtyři větší kolek-
tivní publikace: Charisteria Guilelmo Mathesio quinquagenario a  discipulis et 
Circuli linguistici Pragensis sodalibus oblata (1932),24 Spisovná čeština a jazyková 
kultura (1932), Torzo a tajemství Máchova díla (1938)25 a Čtení o  jazyce a poezii 
(1942).26 Od r. 1935 vychází Slovo a slovesnost. Členové Kroužku přispěli do 
publikace Československá vlastivěda (1934, 1936),27 kromě toho v  Kroužku ke 
konci války plánovali vydávat řadu učebnic a  slovníků v  nakladatelství 
Melantrich, výbor ze staré české literatury a spisy J. A. Komenského.

Ve vzpomínkách pamětníků na Kroužek i  ve vzpomínkových dopisech 
se opakují slova o výjimečnosti, soudržnosti, pracovní intenzitě a atmosféře 
nebo o  přátelském prostředí, v  němž si tak dobře rozuměli Češi a  Slováci 
s Rusy a Ukrajinci i s osvícenými Němci a ve kterém se tak dařilo kolektivní 
vědecké práci.28

Mukařovský psal, že pěstují „novou lingvistiku“ a  vyjádřil se v  dopise 
Havránkovi, co Kroužek přinesl: „[…] nový typ vědeckého sdružování, místo 
pouhé kooperace kolaboraci, totiž spolupráci vzájemnou, se závaznými 
filozofickými předpoklady, se stálou vzájemnou pracovní kontrolou, se 
společným úsilím o  jistý daný problém v dané chvíli.“29 To bylo nové a  Jin-
dřich Toman k  tomu dodává: „[…] fungovali spíše jako nějaká avantgardní 
skupina. […] Jakobson vždycky říkal, že dělali ,avantgardní vědu‘. A důležité 
bylo i  spojení generační, většinou byli podobně staří, vůči senioru Mathe-
siovi byli loajální, diskutovali spolu a  společně věřili, že mění lingvistiku. 
A to je jistě formativní zážitek na celý život. Ovšem abychom tu neoprašovali 

22 Tamtéž, s. 27–356.
23 Leška, O.: Stanovy spolku „Pražský lingvistický kroužek“. Dodatek I. In: Vachek, J., Prolegomena 

k dějinám pražské školy jazykovědné. H&H, Jinočany 1999, s. 93–98.
24 Charisteria Guilelmo Mathesio quinquagenario a discipulis et Circuli linguistici Pragensis soda-

libus oblata. Pražský lingvistický kroužek, Praha 1932.
25 Torzo a tajemství Máchova díla. Sborník pojednání Pražského lingvistického kroužku. Redigoval 

J. Mukařovský. Fr. Borový, Praha 1938.
26 Čtení o jazyce a poezii. Uspořádali B. Havránek a J. Mukařovský. Družstevní práce, Praha 1942.
27 Československá vlastivěda 3.  Jazyk. Vyšel za odborné redakce univ. prof. dra Oldřicha Hujera. 

Sfinx, Bohumil Janda, Praha 1934; Československá vlastivěda. Řada 2. Spisovný jazyk český a sloven-
ský. Vyšel za odborné redakce univ. prof. dra Oldřicha Hujera. Sfinx, Bohumil Janda, Praha 1936.

28 Vachek, J.: Pětadvacet let od skonu Viléma Mathesia. ČMF 52, 1970, s. 121–126.
29 Dopis J. Mukařovského B. Havránkovi z 21. 6. 1940. Srov. Havránková, M. (ed.): Pražský lingvis-

tický kroužek v korespondenci, op. cit., s. 215.
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mýtus první republiky, tak dodejme, že u Jakobsona přetrvával i zážitek mos-
kevských let, tedy zážitek univerzity a  potom Moskevského lingvistického 
kroužku. Tehdy, v  zemi uprostřed války, revoluce a  potom zase občanské 
války, se v pravém smyslu posedle diskutovalo o dialektologii, poetice a lin-
gvistických zákonech. Myslím, že ten zážitek byl vlastně zážitek posedlosti 
vědou – říkejme tomu tak.“30

Jakobson byl také představiteli české umělecké avantgardy, sdružené ve 
dvacátých letech v Devětsilu (jehož byl i členem), považován za „vědeckého 
spojence“.31 Strukturální estetika reagovala na změny, které v té době probí-
haly v literatuře i v divadelním a výtvarném umění a učinila je svým výcho-
diskem.32 Spojenectví bylo vzájemné, o problémy jazyka, slovesného umění 
nebo o otázky norem a  jejich porušování se zajímali jak strukturalisté, tak 
poetisté a později i surrealisté.33 Potvrdil to i Mathesius, když napsal: „Jazy-
kozpytec, pohlížející na jazyk z hlediska funkčního, podává si tedy v otázce 
jazykové správnosti ruku s  umělcem, jazykově tvořícím. Není to náhoda. 
Tato blízkost nové lingvistiky a krásné literatury se osvědčuje i jinde. Nová 
lingvistika pomáhá klásti základy pro novou vědu o básnické formě a sama se 
poučuje u slovesných tvůrců o možnostech jazykového vyjadřování.“34

V otázkách jazykové správnosti se manifestovalo spojenectví především 
avantgardních umělců s  lingvisty veřejně, v  široké  diskusi proti brusičům 
a  Jiřímu Hallerovi z  Naší řeči z  počátku třicátých let, kterou rozpoutala 
Hallerova kritika díla O. Fischera Duše a slovo.35 Na počátku r. 1932 Kroužek 

30 Balaštík, M.: Heslo fonologie. S Jindřichem Tomanem (nejen) o Pražském lingvistickém krouž-
ku. Host 25, 2009, č. 8, s. 57.

31 Toman, J.: The Magic of a Common Language: Jakobson, Mathesius, Trubetzkoy, and the Prague Lingui- 
stic Circle. MIT Press, Cambridge, MA 1995. Příběh jednoho moderního projektu. Pražský lingvistický 
kroužek 1926–1948. Univerzita Karlova v Praze, Nakladatelství Karolinum, Praha 2011, s. 249.

32 „Strukturalistická estetika je svou základní metodologickou inspirací věrným odrazem reálné 
objektivní strukturní proměny moderní kultury a moderního umění. Došlo-li v moderním umě-
ní k odhalení vnitřní výstavby díla, jeho vnitřní organizace, autonomního pohybu jeho složek 
a materiálů a k oslabení jednoznačného kauzálního vztahu k společenskému prostředí, učinil 
český estetický strukturalismus zkoumání právě těchto stránek literatury a literárního vývoje 
svým výchozím bodem“ (Chvatík, K.: Strukturalismus a avantgarda. Československý spisovatel, 
Praha 1970, s. 17).

33 Winner, T. G.: Vladislav Vančura jako kritik umění, jeho vztahy k  Pražskému lingvistickému 
kroužku. ČL 45, 1997, s. 454.

34 Mathesius, V.: Funkční lingvistika. Sborník přednášek pronesených na Prvém sjezdu čs. profeso-
rů filozofie, filologie a historie v Praze 3.–7. dubna 1929. Praha 1929, s. 128. Srov. též Havránek, 
B.: Funkce spisovného jazyka. Sborník přednášek pronesených na Prvém sjezdu čs. profesorů filo-
zofie, filologie a historie v Praze 3.–7. dubna 1929, s. 130–138; Mukařovský, J.: O současné poetice. 
Předneseno 6. 4. na Sjezdu československých profesorů. Plán 1, 1929–1930, s. 387–397; Jakobson, 
R.: Ein neuer Beitrag zur slavischen Verslehre. Prager Presse 5. 7. 1925, s. 6–7. 

35 Haller, J.: Duše a slovo. NŘ 15, 1931, s. 44–62. K různým postojům spisovatelů v otázkách brusič-
ství srov. dále Toman, J.: Karel Čapek and/vs. the Prague Linguistic Circle. In: For Henry Kučera: 
Studies in Slavic philology and computational linguistics. Ed. by A. W. Mackie et al. Ann Arbor 
1992, s.  365–380; Vykypěl, B.: Skizzen zur linguistischen Biografie. Travaux linguistiques de Brno 
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uspořádal cyklus přednášek o spisovné češtině a jazykové kultuře (vydaných 
ve stejnojmenném sborníku r. 1932),36 v němž vystoupili Mathesius, Havrá-
nek, Jakobson, Weingart a Mukařovský. Přednášky vzbudily velký zájem, na 
prezenčních listinách z přednáškových schůzí jsou podepsáni také Vladislav 
Vančura a  Jindřich Honzl; na schůzky Kroužku však přicházeli i  Vítězslav 
Nezval, Karel Teige a Milada Součková.37 J. Honzl zde ve čtyřicátých letech 
přednesl tři přednášky věnované jevištnímu divadlu, mimickému a  diva-
delnímu znaku a také publikoval své příspěvky ve Slovu a slovesnosti, kde 
v prvním čísle prvního ročníku vyšla i jeho společná stať s V. Vančurou o řeči 
ve filmu.38 Vančura byl blízkým přítelem Mukařovského i  Jakobsona, ale 
také Havránka a Bogatyreva.39 Jeho dílo se stalo předmětem řady Mukařov-
ského analýz, Vančura zase ve svých kritických a teoretických statích stejně 
jako v  článcích proti purismu zastával uměnovědná i  jazykovědná stano-
viska Kroužku (Winner 1997). Přátelství Jakobsona se Seifertem nebo Van-
čury a  Honzla s  Mukařovským trvala po celý život. „Drahý příteli,“ napsal 
31. 6. 1966 Roman Jakobson z Ameriky Jaroslavu Seifertovi, „velice mě dojaly 
i  velkolepé verše, i  to tak Tvoje věnování, které mi živě připomnělo naše 
první setkání před 45 léty. Četli jsme tehdy spolu Tvůj pěkný překlad Dva-
nácti, kde jsi nahradil Blokovu diskusi nevěstek rozhovorem malých dětiček. 
Ostře jsem vzpomněl také našeho nahodilého setkání na nádraží v  dubnu 
1939.40 Mnoho bych dal, abych mohl znovu s Tebou posedět. […] Tvůj starý 
Roman“ (dopis č. 238).

V souvislosti s dějinami Kroužku vystupují v tomto svazku v korespon-
denci domácí především dvě osobnosti pražského strukturalismu: nejprve ve 
třicátých a čtyřicátých letech V. Mathesius a od padesátých let B. Havránek.41 
Mathesius psal svým žákům a zanechal své svědectví o oboru i o Kroužku. 
Havránek vystupuje nepřímo: na něho, jako na vůdčího představitele čes-

09. LINCOM Europa academic publishers, München 2013, s. 49, pozn. 4.
36 Spisovná čeština a  jazyková kultura. Uspořádali B. Havránek a M. Weingart. Melantrich, Praha 

1932.
37 Milada Součková si ke konci války dopisovala s Havránkem při přípravě knihy Posmrtný odli-

tek z prací Věry Liškové (1945), srov. Posmrtný odlitek z prací Věry Liškové. Uspořádali B. Havránek 
a M. Součková. Melantrich, Praha 1945.

38 Srov. Honzl, J. – Vančura, V.: K diskusi o řeči ve filmu. SaS 1, 1935, s. 38–42.
39 Vančurová, L.: Dvacet šest krásných let. Vzpomínky na V. Vančuru. Československý spisovatel, 

Praha 1967, s. 140.
40 Při Jakobsonově emigraci z Československa.
41 V domácí korespondenci první generace strukturalistů jsou dále zastoupeni germanista Otokar 

Fischer v kontaktech s R. Jakobsonem (z let 1925–1937), orientalista Jan Rypka v přerušované, ale 
celoživotní korespondenci s B. Havránkem (z let 1932–1977), Oldřich Hujer jako redaktor Česko-
slovenské vlastivědy (z let 1924–1940) a Josef Miloslav Kořínek z Bratislavy (z let 1934–1945). Celý 
soubor domácí korespondence, dokreslující řadu vědeckých aktivit i životních situací, doplňují 
dopisy strukturalistů s představiteli umělecké avantgardy, dosud jen částečně známé: s Vítěz-
slavem Nezvalem (z let 1927–1937), Vladislavem Vančurou (z let 1937–1941), Jindřichem Honzlem 
(z let 1940–1943), Miladou Součkovou (z let 1934–1945) a Jaroslavem Seifertem (z let 1966–[1976]).
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koslovenské poválečné lingvistiky, se obraceli jeho žáci a zanechali nám svá 
svědectví o strukturalismu a lingvistice v padesátých letech i později.

Vilém Mathesius byl prvním profesorem anglistiky na pražské univer-
zitě, a přestože se věnoval i anglické literatuře, jeho největší zájem patřil lin-
gvistice; od r. 1912 vedl Anglický seminář, z něhož vyšla řada žáků, mj. René 
Wellek a Josef Vachek, s nímž si psal. Z Mathesiových dopisů je patrné, jak 
odborně vedl své žáky, ale také jak organizoval vědeckou práci, jak redigoval 
Časopis pro moderní filologii a  Slovo a  slovesnost a  jak aktivně se zajímal 
o český kulturní život. Chystal k vydání soubory svých statí, z nichž však za 
jeho života vyšly jen Možnosti, které čekají (s podtitulem Epištoly o tvořivém 
životě, 1944).42

René Wellek v  letech, v  nichž korespondence probíhala (1928–1939), 
nejprve pobýval studijně v  Americe a  připravoval svou habilitační práci: 
Immanuel Kant in England 1793–183843 (v Praze se habilitoval r. 1932), v letech 
1935–1939 pak působil jako lektor češtiny na School of Slavonic Studies, 
University of London. Spolupracoval s Časopisem pro moderní filologii a se 
Slovem a  slovesností. Byl otevřený nejen strukturálním literárněvědným 
teoriím a v odpovědi na své zvolení členem Kroužku 21. září 1934 to vyjád-
řil: „Chtěl bych jenom poznamenat, že obdiv, který mám pro strukturální 
metody, nevylučuje, abych v literární historii i nadále pracoval také jinými 
metodami, hlavně ideografickými, jak to ostatně vyplývá z celé mé dosavadní 
badatelské činnosti.“

Dopisy J. Vachka s  V. Mathesiem a  dalšími představiteli Kroužku tvoří 
největší soubor v celém svazku. Josef Vachek byl přijat za člena PLK r. 1931, 
k  jádru Kroužku ale patřil již ve čtyřicátých letech. Za války působil jako 
profesor na středních školách, v  letech 1946–1962 jako profesor anglistiky 
v Brně a v letech 1962–1971 pracoval v Ústavu pro jazyk český, zároveň před-
nášel na Univerzitě Karlově a dalších vysokých školách; zabýval se fonologií 
a mluvnicí angličtiny a češtiny, obecnou jazykovědou, především však v řadě 
svých publikací seznamoval mezinárodní i naši veřejnost s pracemi a odka-
zem Pražské školy jako její nejvýznamnější představitel od šedesátých let. 
S Mathesiem a Trnkou si Vachek dopisoval (1938–1944) o tématech z fonolo-
gie, z angličtiny, o pobytech v Anglii, o cizojazyčných učebnicích nebo edič-
ních projektech.

S  druhou světovou válkou skončilo i  období PLK označované jako kla-
sické. Nezpůsobily to jen vnější okolnosti: již v  r.  1938 zemřel ve Vídni  
N. S. Trubeckoj, r. 1939 emigroval Jakobson přes Dánsko a Norsko do Spoje-
ných států, v dubnu r. 1945 zemřel Mathesius. Do Prahy přicházejí po r. 1945 
dopisy od zahraničních kolegů s návrhy na obnovení spolupráce tam, kde ji 

42 Mathesius, V.: Možnosti, které čekají. Epištoly o tvořivém životě. J. Laichter, Praha 1944.
43 Wellek, R.: Immanuel Kant in England 1793–1838. Princeton University Press, Princeton 1931.
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válka přerušila. Jakobson píše 1. 11. 1945 Havránkovi z Ameriky: „Tento ling-
vistický Circle [Linguistic Circle of New York], sdružující jazykozpytce New 
Yorku a okolních měst, vyzývá Pražský lingvistický kroužek k těsné vědecké 
spolupráci. Těšíme se na Vaši účast na časopisu Word, jehož druhé číslo má 
právě vyjít. Jakmile to bude technicky možné, pošleme Vám své vědecké pub-
likace.“44

Hjelmslev píše 17. června 1946 Havránkovi: „S potěšením Vám sděluji, že 
Acta linguistica od nynějška zahajují svou pravidelnou činnost. Abychom co 
nejrychleji dohnali ztrátu z  let 1944–46, máme v plánu od 1. července roku 
1946 vydávat, nebude-li stanoveno jinak, jedno číslo měsíčně. Obsah prvních 
čísel je již stanoven. Co se týká čísel následujících, počítám se spoluprací 
kolegů z různých zemí a byl bych velice rád, kdybych mohl počítat i s Vašimi 
příspěvky. Byl bych Vám velice vděčný, kdybyste nám zaslal, je-li to možné, 
článek zabývající se nějakým problémem strukturální či obecné lingvistiky. 
Jelikož bychom se rádi zaměřovali na co nejrozmanitější témata a  autory, 
neměl by mít rukopis, pokud se nedohodneme jinak, víc než 16 tiskových 
stran“ (dopis č. 478).

Albert Willem de Groot píše 29. srpna 1946 Havránkovi: „Velice bychom 
uvítali, kdybyste s námi mohl začít spolupracovat na časopise Lingua a kdy-
byste nám zaslal článek o Mathesiovi (s fotografií) a publikace k recenzím. 
První číslo je už v tisku; jeho kopii Vám zašleme, jakmile číslo vyjde. Máme 
veliký zájem o obnovení odborných a osobních vztahů a kontaktů se všemi 
svými českými přáteli a  zejména se členy Pražského kroužku. V  nejbliž-
ších dnech přijede do Prahy vládní delegace z Amsterdamu a bude usilovat 
o navázání kulturních styků mezi našimi zeměmi. Plánuje se také výměna 
profesorů, kteří přednesou několik přednášek. Všichni amsterdamští profe-
soři byli požádáni, aby v Československu přednášeli“ (dopis č. 468).

Giacomo Devoto píše 27.  dubna 1948 Havránkovi: „Náš Florentský lin-
gvistický kroužek by rád věnoval jedno ze svých zasedání výměně názorů 
s představiteli lingvistických kroužků v evropských zemích o možnostech, 
cílech a pracovní náplni těchto institucí, které jsou prostředníky mezi Sjez-
dem a univerzitními pracovišti“ (dopis č. 462).

Dne 12.  června 1947 napsal Havránek Jakobsonovi dopis, který ukazuje 
z širšího pohledu situaci, v níž se Kroužek po válce nacházel. Zvláště důležité 
je to, že Havránek nebojoval pouze za Kroužek, ale především o prosazení 
strukturalistické vědy doma, na fakultě i  v  nově vznikající Akademii věd 
a o prestiž Pražské školy ve světě: „[…] je to vyčerpávající shon na fakultě i ve 
věd. institucích […]. Na fakultě na obec. slavistice (ling. i  liter.) a rusistice 

44 Havránková, M. – Toman, J. (eds.): Quadrilog. Bohuslav Havránek, Zdeňka Havránková, Roman 
Jakobson, Svatava Pírková-Jakobsonová. Vzájemná korespondence 1930–1978.  Univerzita Karlova 
v Praze, Nakladatelství Karolinum, Praha 2001, s. 23.
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bylo 1937 pět řádných profesorů a nyní jsem s Boh. Mathesiem sám (Horák jen 
formálně) a k tomu, jak se změnilo postavení zejména ruštiny! […] Jde také 
o mnoho. Především o PLK; tady alespoň už máme hotovo 1. č. Slova a sloves-
nosti (dostaneš) a v září vyjde druhé. Také Trav[aux] usilovně chystáme. Na 
Tvůj slíbený příspěvek (o deiktických prvcích v jazyku) se velmi těšíme; pro-
sím do konce září nejpozději (jazyk Ti nechávám na vůli, snad spíše anglicky). 
V Studiích PLK je zlomena práce Sychrova (z Brna) o otázce melodie a slova 
v lidové písni a v sazbě studie Horálkova o barok. legendách. […]

Mnoho času mi zabere Ústav pro jazyk český při Čs.  akademii, který 
držím ke zlosti Šmilauerově [a] Oberpfalzerově (Jílkově) pro své žáky. Tento 
rok bylo také mnoho starostí s rodícím se Ústavem pro čes. literaturu (hlavně 
aby Mukařovský a pak jeho žáci tam měli vliv a možnosti); k[ole]ga Muka-
řovský sám takové věci spíše někdy zamotává. […]

Nyní důležitá věc: v rámci oslav 600. jubilea praž. univerzity zakládáme 
při ní mezinárod. fakultu ve formě dočasných krátkodobých (2–4 neděle) 
seminářů věnovaných určitě věcně i metodicky vymezeným úsekům vědním. 
Pro r. 1948 jsme se dohodli, že bude uspořádán takový seminář (conférence) 
typologie matematické (organ. E. Čech) a strukturál. lingvistiky (o problé-
mech ještě napíši – organ. já); dělo by se to za účasti maximálně 20 význam-
ných věd. pracovníků (těm by naše vláda zaplatila pobyt zde) a event. věd. 
dorostu zdejšího i cizího; pro nejvzdálenější země jedná se s Rockefell[ero-
vou] nadací o hrazení cesty. Co se týče lingvistiky, myslel jsem a počítám od 
počátku s  Tvou účastí (jistě u  Tebe by min. zahr.  nějakou tu úhradu cesty 
našlo). Prosím Tě o  zprávu, koho bychom dál z  Ameriky měli pozvat (ev. 
i  z  Anglie). Jinak myslíme na tyto: Sommerfelt, Hjelmslev, de Groot, Ben-
veniste, Martinet, na účast z SSSR, z Pol. (Kuryłowicz) a ost. slovan. zemí, 
odkud by ovšem víc šlo o posluchače. Není třeba ani 20 osob.“45

Plány se už nerealizovaly a  kontakty se západními zahraničními vrs-
tevníky ustaly.46 V  této době už v  Kroužku probíhal proces ideologicky 
ovlivněných změn, v  pracích J. Mukařovského, B. Havránka, F. Trávníčka 
i  P. Sgalla a  V. Skaličky se začíná objevovat vliv zjednodušeného a  ideolo-
gicky přímočaře zneužívaného marxismu, který postupoval pozvolna od 
r.  1945.47 Když po období marrismu, také aplikovaného na Pražskou školu, 

45 Tamtéž, s. 76–77.
46 Další korespondence pokračuje jen v socialistických zemích: píší H. Becker z NDR a P. Bogatyrev 

ze SSSR. Doma si přátelské dopisy se vzpomínkami na společně sdílenou minulost u příležitosti 
různých jubilejí vyměňují mezi sebou a svými žáky Havránek, Mukařovský a Rypka.

47 Srov. Červenka, M.: Jana Mukařovského rozchod se strukturalismem. Tvar 2, 1991, č.  36, s.  1 
a 4–5. Přetištěno in: Červenka, M., Obléhání zevnitř. Torst, Praha 1996, s. 386–397; Cvrček, V.: Teorie 
jazykové kultury po roce 1945. Univerzita Karlova v Praze, Nakladatelství Karolinum, Praha 2006; 
Toman, J.: Příběh jednoho moderního projektu, op. cit., s. 268–279; Vykypěl, B.: Život a dílo Adolfa 
Erharta. Kapitola z dějin české vědy. Nakladatelství Lidové noviny, Praha 2008, s. 89nn.
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vyšly r. 1950 Stalinovy stati o jazykovědě,48 rozvinula se na stránkách týdeníku 
Tvorba na podzim 1951 protistrukturalistická diskuse, jíž se zúčastnili Petr 
Sgall, František Trávníček, Jan Mukařovský, Vladimír Skalička, Jaromír Bělič 
a Vladimír Barnet, a konaly se veřejné diskuse o strukturalismu na filozo-
fické fakultě v Praze, Brně i Olomouci. Brněnská situace je vylíčena v kore-
spondenci Vachka s  Havránkem: 20.  března 1951 se na zdejší fakultě konal 
diskusní večer na téma O strukturalismu v jazykovědě. Pořádaly jej katedry 
bohemistiky, rusistiky a  slavistiky, přičemž úvodní slovo na něm přednesl 
rektor Masarykovy univerzity Fr.  Trávníček, který v  závěru diskuse pro-
hlásil, že falešné a nevědecké strukturalistické teorie na anglistice měly být 
dávno odstraněny.

Josef Vachek, profesor anglistiky, jehož se toto obvinění týkalo, k tomu 
napsal memorandum, jež vedoucí katedry romanistiky a anglistiky K. Štěpa-
ník zaslal k vyjádření o věci z hlediska odborného i ideologického B. Havrán-
kovi a  V. Skaličkovi. Vachek v  něm obhajuje strukturalismus s  použitím 
marxistické terminologie, jak bylo tehdy už obvyklé. Podle Vachkových 
vzpomínek49 byl přes katedru anglistiky Havránkovi a  také Skaličkovi již 
dříve adresován dopis týkající se Trávníčkových útoků na Vachka a  struk-
turalismus; Havránek se Skaličkou odpověděli, že s „rektorem nemohou ve 
všem souhlasit“.

Havránek, který po svém ochodu z Brna působil od r. 1945 jako bohemista 
a slavista na Karlově univerzitě i v akademii věd, vyvíjel intenzivní vědec-
kou a organizační činnost, zastával řídící místa a byl uznávanou vědeckou 
osobností. Vachka podpořil znovu r. 1960, když se v Brně na všech katedrách 
filozofické fakulty konala prověrka religiozity, při níž se zkoumalo nábožen-
ské smýšlení učitelů, jež Vachek potvrdil.50 Když byl Vachek nucen z fakulty 
odejít, přijal jej B. Havránek do Ústavu pro jazyk český v Praze; Vachek zde 
vypracoval fonologii češtiny.51

Havránkovy podpory se několikrát dostalo i  A. V. Isačenkovi, který si 
s  Havránkem dopisoval téměř čtyřicet let (1934–1973). Isačenko, fonolog 
a  všestranný lingvista, působil od r.  1943 na Filozofické fakultě Univerzity 
Komenského v Bratislavě, později na univerzitě v Olomouci i v Praze a byl 
spoluzakladatelem Bratislavského lingvistického kroužku. Těsně po válce 
usiloval o  publikování posledního připraveného svazku Travaux, německy 

48 Stalin, J. V.: O marxismu v jazykovědě. Přeložil kolektiv redakce Rudého práva za vedení V. Kaigla 
a V. Prokůpka. Svoboda, Praha 1950.

49 Vachek, J.: Vzpomínky českého anglisty. H&H, Jinočany 1994, s. 118.
50 Otázky zněly: 1) Věříte, či nevěříte? – 2) Nevěříte-li, kdy jste se s věcí vyrovnal? – 3) Kdo z lidí, 

s nimiž žijete v společné domácnosti, trpí náboženskými přežitky a v jaké formě? Srov. též Vyky-
pěl, B.: Skizzen zur linguistischen Historiographie. Travaux linguistiques de Brno 09. Lincom Europa 
academic publishers, München 2013.

51 Vachek, J.: Dynamika fonologického systému současné spisovné češtiny. Academia, Praha 1968.
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psané Trubeckého gramatiky (Altkirchenslavische Grammatik), již za války 
vysázené, ale nevydané. Chystal se její francouzský překlad, protože něm-
čina se nejevila vhodná, a  ještě 6.  července 1949 píše Havránek osvědčení, 
že Trubeckého mluvnice „obsahuje nové lingvistické pojetí staroslověnského 
jazyka a není v ní ideologicky nic, co by vadilo její publikaci nyní v Českoslo-
vensku“ (dopis č. 150). Kniha však nakonec vyšla německy ve Vídni r. 1954.52

Další problémy nastaly při Isačenkově jmenování profesorem na Univer-
zitě J. A. Komenského v Bratislavě na jaře r. 1948 nebo se stažením jeho knihy 
Grammatičeskij stroj russkogo jazyka v sopostavlenii s slovackim (1954),53 protože 
byla údajně napsána v duchu marrismu (dopis č. 123). Od konce padesátých 
let měl Isačenko opakovaně problémy s cestováním, a to i do socialistických 
zemí, např. na pozvání Německé akademie věd na počátku šedesátých let.

K mladší generaci strukturalistů, kteří začali v Kroužku přednášet, patří 
i literární historik Felix Vodička. Dopisoval si s Havránkem převážně v letech 
1947–1948, kdy již působil jako profesor na Pedagogické fakultě Univerzity 
Karlovy a kdy byl redaktorem Slova a slovesnosti, o organizování časopisu 
a chystaných příspěvcích. V této době vydává své Počátky krásné prózy novo-
české (1948)54 a úvod k výboru z díla J. Jungmanna,55 který rozebírá v podnět-
ném dopise s J. Mukařovským. 

A byl to také Felix Vodička, který Janu Mukařovskému napsal k jeho šede-
sátým narozeninám 12. 11. 1951 (dopis č. 381): „Dostalo se mi cti, že jsem mohl 
vědecky těžit z přímého styku s Vámi za četných rozhovorů, zejména v době 
protektorátní. Odnesl jsem si z toho všeho pro svůj vlastní vývoj podněty tak 
silné, že nelze na ně nevzpomínat při příležitosti Vašeho jubilea. Nejde dnes 
o  strukturalismus, jde o  to, že jste mne učil opravdu vědeckému myšlení, 
pozornosti k materiálu, že jste učil odhalovat problémy a možnosti řešení.“

52 Trubeckoj, N. S.: Altkirchenslavische Grammatik. Hrsg. Rudolf Jagodić, Rohrer, Wien 1954.
53 Isačenko, A. V.: Grammatičeskij stroj russkogo jazyka v sopostavlenii s slovackim (Гpaммaтический 

cтpoй pyccкoгo языкa в coпoстaвлeнии c cлoвaцким). Izdatělstvo Slovackoj Akaděmii Nauk, Bra-
tislava 1954.

54 Vodička, F.: Počátky krásné prózy novočeské. Příspěvek k literárním dějinám doby Jungmannovy. Me-
lantrich, Praha 1948.

55 Vodička, F.: Jungmannova úloha v českém obrození. SaS 10, 1948, s. 129–135.
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A. vnitřní okruh prAžské školy48

AGENOR ARTYMOVIČ
(KORESPONDENCE Z LET 1932–1934)

Agenor Artymovyč (1879–1935), ukrajinský jazykovědec, klasický filolog, 
člen PLK o generaci starší než jeho jádro. Působil na Ukrajinském pedagogic-
kém ústavu M. Drahomanova v Praze. O jeho vědeckém bádání je k dispozici 
málo informací, ačkoli jeho podíl na činnosti Kroužku byl významný. V Kroužku 
proslovil dvě přednášky o  teorii psaného jazyka, kde zdůrazňoval specifič-
nost a autonomii psaných textů a jejich grafémických inventářů, a přednášku 
O  potenciálnosti jazyka, která pojednává o  de Saussurových dichotomiích 
a o vztahu mezi hláskami a fonémy. Usiloval o to, aby se ukrajinská věda zbavila 
provinčnosti a intenzivně se stýkala s vědeckým světem, zejména ruským.

AGENOR ARTYMOVIČ A JOSEF VACHEK (1932–1933)

1 VACHEK ARTYMOVIČOVI, 16. ČERVNA 1932
V Praze dne 16. června 1932

Pražský lingvistický kroužek
Praha I, Smetanovo nám. 55

P.T.
p. univ. prof. dr. A. Artymovyč
Řevnice u Prahy

Slovutný pane profesore,
organizační schůze Pražského lingvistického kroužku konaná dne 

6.  června t. r.  zvolila Vás řádným členem Kroužku. Dovoluji si Vám o  tom 
podati zprávu a přikládám jeden exemplář spolkových stanov spolu se slo-
ženkou k laskavému uhrazení členského příspěvku.
S veškerou úctou

za:
[Josef Vachek]

jednatel
List, kopie strojopisu; AAV ČR, fond PLK.
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2 ARTYMOVIČ VACHKOVI, ČERVENEC 1933
Berehovo, VII. 1933

Lieber H. Kollege!
Mit dem größten Interesse habe ich Ihre Abhandlungen „What is Phono-

logy“ und über Luick1 gelesen, auf Ihre Stücke über die ungleichen Diphthon-
gen habe ich jetzt nochmals zurückgegriffen. Ich erlaube mir, Ihnen den 
herzlichsten Dank auszusprechen und in einigen Bemerkungen meinen 
Standpunkt zu einigen doch unklaren [?] Fragen darzulegen.

Ich halte das Phonem für das kleinste Element der Sprache (langue ,Saus-
sures‘). Die übrigen Bestimmungen ergeben sich aus der richtigen Definition 
der Sprache, aus der „functional conception of language“ von selbst. Die [?] 
Bausteine dieses Systems der Sprache sind eben die Phoneme, bilden daher 
selbst ein System, sind daher „functional ...[uni]ts“ „utilizable counters“ die-
ses Systems.

Es ist daher Ihre Definition vollkommen richtig, aber ich glaube, sie sagt 
nicht, was das Phonem eigentlich ist (ein Element der langue)[,] nur eine 
Eigenschaft davon, allerdings die wichtigste Eigenschaft.

Als Element der Sprache muß das Phonem im Sprachbewußtsein leben, 
also die Fähigkeit haben von anderen Phonemen unterschieden, wieder-
erkannt zu werden, (oder: test of differentiation). Dieser test of diff. wird 
praktisch als Hauptmerkmal des Phonems verwendet, da er am leichtesten 
zum objektiven Nachweis dient, ob ein Phonem wirklich im Sprachbe-
wußtsein lebt.

Die Phonetik würde ich im Gegensatz zur Phonologie als die Lehre von 
den Realisationen der Phonemen in der parole auffassen. Dann müßte sie, 
richtig betrieben, auch mit phonologischen Gedankengängen vertraut sein 
und auch als Phonetik davon ausgehen. Zu einer solchen Phonetik gehört 
dann auch die Lehre von den verschiedenen Realisationen des Phonems, 
von den „Varianten“, der „fundamental variant“, der „combinatory variants“. 
Das alles gehört auch in die Phonetik, allerdings, wenn sie so aufgefaßt 
wird.

Zu diesen Realisationen des Phonems gehören auch Ihre feinziselierten 
Untersuchungen über die Natur der engl. Diphthongen, soweit sie auch pho-
netische Methoden zu Hilfe nehmen und sich nicht auf die einfache Beob-
achtung des Sprachgefühls beschränken. Für das Engl[ische] und wie mir 
scheint auch für das Deutsche (z. B. das deutsche „en“) sind Ihre Beobach-
tungen absolut richtig.

Die Phonologie im ganzen möchte ich gern etwas weiter fassen, sie aller-
dings nicht ganz wirklich fassen. Ich möchte sie als „Methode“ bezeichnen, 
eigentlich synonym mit der richtig betriebenen Linguistik: „A modern lin-
guistic research-work based on the functional conception of language“; „The 
study of language as a functional system“.
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Also würde die ganze funktional-strukturale Linguistik zur Phonologie 
gehören, nicht mehr bloß die s.g. Phonematik. Dies hält ich nämlich für das 
Wichtigste, den springenden Punkt. Die Phonologie umfaßt ein weiteres 
Gebiet als es bloß „phonic phenomena of speech“ sind, die phonologische 
Methode zeigt sich überall, in der ganzen Linguistik, es ist dies eben eine 
wichtige Auffassung von der Sprache.

Indem ich für meine schlechte Handschrift um Entschuldigung bitte 
zeichne ich mit kollegialem Gruß

Ihr Artymovyč
Adresse (bis 15/9/1933)
Agenor Artymovyč
Berehovo, Csiga-biga 8
Podkarpatská Rus
ab 15. IX. 1933: Řevnice

2 ARTYMOVIČ VACHKOVI, ČERVENEC 1933
Berehovo, VII. 1933

Milý pane kolego!
S  velkým zájmem jsem si přečetl Vaše stati What is Phonology1 

a o Luickovi,2 a teď jsem několikrát sáhl také po Vašich pracích o nestej-
ných dvojhláskách. Dovoluji si vyslovit Vám svůj upřímný dík a v něko-
lika poznámkách vyložit své stanovisko k některým přece jen [nejasným] 
otázkám.

Považuji foném za nejmenší prvek jazyka (,Saussurova‘ langue). Ostatní 
specifikace již vycházejí ze správné definice jazyka, z „functional concep-
tion of language“ samy od sebe. Základními [?] stavebními kameny tohoto 
systému jazyka jsou právě fonémy, a  tvoří tedy samy systém, jsou tedy 
„functional ...[uni]ts“[,] „utilizable counters“ tohoto systému.

Jejich definice je tedy zcela správná, ale myslím, že neříká, co foném ve 
skutečnosti je (prvek langue), uvádí jenom jeho vlastnost, ovšem vlastnost 
nejdůležitější.

Jako prvek jazyka musí foném žít v jazykovém povědomí, musí mít tedy 
schopnost odlišovat se od fonémů jiných, být znovu rozpoznáván (jinak 
řečeno: test of differentiation). Tento test of diff. se používá prakticky jako 
hlavní známka fonému, jelikož nejsnáze slouží objektivnímu prokázání, 
zda foném skutečně žije v jazykovém povědomí.

Fonetiku bych v protikladu k fonologii chápal jako nauku o realizacích 
fonémů v parole. Pak by ovšem měla být, pokud se dělá správně, obezná-
mena i s fonologickými myšlenkovými pochody a z nich také jakožto fone-
tika vycházet. K  takové fonetice patří pak i  nauka o  různých realizacích 
fonému, o „variantách“, o „fundamental variant“, „combinatory variants“. 
To vše náleží i do fonetiky, pokud se však tak chápe.
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K  těmto realizacím fonému patří i  Vaše jemně cizelovaná zkoumání 
povahy angl. diftongů, pokud si berou na pomoc i fonetické metody a neome-
zují se jen na jednoduchá pozorování jazykového citu. Pro angl. a podle mého 
soudu i pro němčinu (např. německé „en“) jsou Vaše pozorování absolutně 
v pořádku.

Fonologii jako celek bych rád pojímal poněkud šíře, nechtěl bych ji však 
pojímat pouze jako celek. Rád bych ji označil za „metodu“, vlastně za syno-
nymum správně pěstované jazykovědy: „A modern linguistic research-work 
based on the functional conception of language“; „The study of language as 
a functional system“.

K fonologii by měla patřit celá funkcionálně-strukturální lingvistika, nejen 
tzv. fonematika. Tohle totiž pokládám za to nejdůležitější, je to hlavní věc.

Fonologie zaujímá širší oblast, než jsou pouhé „phonic phenomena of 
speech“, fonologická metoda se projevuje všude, v celé jazykovědě, je to tedy 
klíčové pojetí jazyka.

Omlouvám se za svůj špatný rukopis a zůstávám s kolegiálním pozdravem
 Váš

Artymovyč
adresa (do 15/9/1933)
Agenor Artymovyč
Berehovo, Csiga-biga 8
Podkarpatská Rus
od 15. IX. 1933: Řevnice

Dva listy, rukopis, německy, přiložena obálka, rekomando, s adresou Velevá-
žený pán, p. dr. Josef Vachek, Praha XII, Fochova 88, místo a ulice přeškrtnuty 
a cizí rukou připsáno Zaslat za adresátem!, Mníšek pod Brdy č. 254, další cizí 
rukou připsáno Zpáteční lístek; AMU, fond Josef Vachek.

1 Vachek, J.: What is phonology? English Studies 16, 1933, s. 81–92.
2 Karl Luick (1865–1935), rakouský anglista, profesor na univerzitě ve Štýrském Hradci a na vídeňské 

univerzitě, v  letech 1925–1936 rektorem; Vachek, J.: Prof. Karl Luick and problems of historical 
phonology. ČMF 19, 1933, s. 273–292.

AGENOR ARTYMOVIČ BOHUMILU TRNKOVI (1934)

3 ARTYMOVIČ TRNKOVI, 16. DUBNA 1934
16. IV. 1934

Vážený pane profesore,
samozřejmě má prof. Čyževskyj jako host přednost. Jsem moc zvědav na 

jeho přednášku.1
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Zdravím Vás!
Artymovyč

Adresa prof. Symovyče je teď:
Lwów, Czarnickiego 26

V sobotu dne 28. IV. 1934 o 7. hod. v Louvru přednáška prof. Fischera Systém 
vázaných významů.2

Rozeslat pozvánky ve středu (též pro jednu poznámku dát k  dispozici 
psycholog. a sociolog. semináři).

Dopisnice, rukopis, na 2. straně nahoře adresa odesílatele Agenor Artymo-
vyč, Řevnice, adresa příjemce Slovutný pán, p. univ. prof. dr. B. Trnka, Praha 
III, Chotkova 6 aneb fil. fak. Smetanovo náměstí; AV ČR, fond PLK.

1 Čyževskyj, D.: Eine neue Sprachphilosophie, 23. 4. 1934; Artymovyč měl přednášku nazvanou Die 
Potentialität der Sprache, 14. 5. 1934.

2 J. L. Fischer, Systém významů, 28. 4. 1934.

GUSTAV BECKING
(KORESPONDENCE Z LET 1932–1938)

Gustav Becking (1894–1945), německý hudební vědec, člen PLK. Od r. 1930 
působil jako profesor na Německé univerzitě v Praze; téhož roku proslovil 
v  Kroužku přednášku nazvanou Analýza zvuku, kterou vysoce hodno-
til R.  Jakobson, podobně jako přednášku Hudební věda a  fonologie (1932) 
o  vztahu obou disciplín, v  níž Becking předložil muzikologické doklady 
na podporu myšlenky jazykového svazu. Zabýval se především hudebními 
projevy různých vrstev obyvatelstva v Čechách a lidovými písněmi z Černé 
Hory. V roce 1939 se vstupem do NSDAP přidal k nacistům. Má se za to, že byl 
poslední den války v pražských ulicích zlynčován.
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GUSTAV BECKING PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU (1932–1938)

4 BECKING PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU, 23. LISTOPADU 1932
Zbraslav bei Prag, č. 106

23. 11. 32
Sehr geehrter Herr Kollege,

Verbindlichen Dank für ihren gestrigen Brief. Ich freue mich sehr dar-
auf, bei Ihnen sprechen zu dürfen.

Am Dienstag, dem 29., habe ich von 17–20 Vorlesung und Uebungen. Ich 
könnte dann zu Ihnen hinüberkommen. Doch werde ich etwas müde sein. 
Darum würde mir Mittwoch, der 30., besser passen. Falls Ihnen der Tag gele-
gen kommt, würde ich bitte, den Vortrag dann halten zu dürfen.1 Indessen 
ist, wie gesagt, auch der Dienstag möglich.

Mit verbindlichem Grusse Ihr sehr ergebener
Gustav Becking

4 BECKING PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU, 23. LISTOPADU 1932
Zbraslav u Prahy, č. 106

23. 11. 32
Vážený pane kolego,

velice Vám děkuji za Váš včerejší dopis.  Velmi se těším, až u  Vás budu 
moci promluvit.

V úterý 29. mám mezi 17–20 přednášku a cvičení. Pak bych k Vám mohl 
zajít, ale budu poněkud unaven. Proto by mi víc vyhovovala středa 30. Hodí-li 
se Vám tento den, dovolil bych si v tom případě mít přednášku.1 Ale jak už 
jsem uvedl, možné je i úterý.

S uctivým pozdravem Váš oddaný 
Gustav Becking

Půllist, podepsaný strojopis, německy, papír s hlavičkou Dr. Gustav Becking, 
o. ö. Prof. a. d. Deutschen Universität, Prag, a předtištěnou adresou u data; 
AAV ČR, fond PLK.

1 G. Becking měl v PLK přednášku: Musikwissenschaft und Phonologie, 30. 11. 1932.
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5 BECKING PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU, 17. PROSINCE 1938
Zbraslav bei Prag, 17. 12. 38

An den Prager Linguistichen Zirkel
Prag

Sehr geehrte Herren,
Nachdem seit einigen Jahren die Verhandlungen und Vorträge Ihres Zir-

kels fast ausschließlich tschechisch gehalten werden, bin ich als leider nicht 
genügend Sprachkundiger von Ihrem Verständnis ausgeschlossen und habe 
daher Ihre Veranstaltungen nicht mehr besucht.1

Zu meinen Bedauern habe ich all die Zeit versäumt, mich auch formal als 
Ihr Mitglied abzumelden. Ich bitte Sie, meine Vergesslichkeit zu entschul-
digen und mich mit rückwirkender Gültigkeit aus Ihrer Liste freundlich zu 
streichen.

Mit dem Ausdruck vorzüglicher Hochachtung
Gustav Becking

5 BECKING PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU, 17. PROSINCE 1938
Zbraslav u Prahy, 17. 12. 38

Pražskému lingvistickému kroužku
Praha

Vážení pánové,
poněvadž již několik let probíhají jednání a přednášky Vašeho kroužku 

téměř výhradně v  češtině, nedokážu je jakožto člen, který bohužel nemá 
dostatečné jazykové znalosti, náležitě sledovat, a proto jsem také Vaše akce 
už nenavštěvoval.1

S politováním musím konstatovat, že jsem se tak dlouho neozýval a otá-
lel s tím, abych se i formálně odhlásil jako člen. Žádám Vás tedy, abyste mi 
prominuli mou zapomnětlivost a byli tak laskavi a se zpětnou platností mě 
vyškrtli ze svého seznamu.

S výrazem nejhlubší úcty 
Gustav Becking

 List, podepsaný strojopis, německy; AAV ČR, fond PLK. 

1 Formálně je to pravda – z prezenčních listin Kroužku vyplývá, že Becking navštěvoval jen ta zase-
dání, kde sám přednášel.
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ALFRED LJUDVIGOVIČ BEM
(KORESPONDENCE Z ROKU 1936)

Alfred Ljudvigovič Bem (1886–1945?), ruský literární historik a teoretik, 
člen PLK. Po své emigraci z Ruska žil od r. 1923 v Praze. Vyučoval ruštině na 
Karlově univerzitě a  působil též jako profesor ruské literatury na Pedago-
gickém institutu Komenského, r. 1932 obdržel doktorát na pražské Německé 
univerzitě. Byl významným organizátorem ruského vědeckého a kulturního 
života v Praze, iniciátorem řady intelektuálních projektů: stál např. u zrodu 
Společnosti Dostojevského či básnického spolku Skit poetov. S  Kroužkem 
začal spolupracovat r.  1928; přijímal některé zásady strukturalismu. Hojně 
publikoval v ruských, českých a německých časopisech články o literatuře, 
politice a náboženství. V květnu 1945 byl odvlečen sovětskou vojenskou kon-
trarozvědkou Směrš a zahynul neznámo kdy a kde.

ALFRED LJUDVIGOVIČ BEM A VILÉM MATHESIUS (1936)

6 BEM [MATHESIOVI?] (1936)
Праг 22. III. 1936

Драги Господине,
Ја Вам захваљујем на љубазном позиву и  радо бих дошао да чујем 

д-ра Lyera;1 али у 20 час. истога дана даје се банкет2 у моју почаст на 
којем морам бити. Зато Вас молим да ме извините.

Са срдачним поздравом
Bem 

6 BEM [MATHESIOVI?] (1936)
Praha 22. III. 1936

Vážený Pane,
děkuji Vám za laskavé pozvání a rád bych si přišel doktora Lyera poslech-

nout;1 ale ve 20 hod. téhož dne se dává banket2 na mou počest, na němž musím 
být. Proto Vás prosím, abyste mne omluvil.

Se srdečným pozdravem
Bem

List, rukopis, srbsky; papír s  hlavičkou Hotel Paris Praha, Restaurant a  ka- 
várna / Společenské místnosti pro pořádání zábav, banketů a svatebních hostin 
/ Telefon hotel 60221, 61337 / Telefon kavárna 64916, 64397; AAV ČR, fond PLK.

1 Stanislav Lyer (1900–1971), český romanista a překladatel z francouzštiny, profesor francouzského 
gymnázia v Praze, člen PLK; přednáška nazvaná Pauza a její funkce, 23. 3. 1936.

2 Byl to banket pořádaný u příležitosti 50. narozenin Alfreda L. Bema, které měl 23. 4. 1936.
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7 MATHESIUS BEMOVI, 5. KVĚTNA 1936
V Praze dne 5. května 1936

Pan PhDr. Alfred L. Bem,
lektor ruského jazyka,
Praha-Bubeneč, Bučkova 29

Vážený pane doktore,
Přijměte, prosím, jménem Pražského lingvistického kroužku srdečné 

blahopřání k Vašim padesátinám,1 jichž se dožíváte v plné svěžesti svých sil. 
Přejeme Vám všichni, abyste mohl i ve druhé padesátce pokračovati ve své 
úspěšné vědecké práci se stejnou energií a stejným zdarem.

Za Pražský lingvistický kroužek:
[Vilém Mathesius]

předseda

List, kopie nepodepsaného strojopisu; AAV ČR, fond PLK.

1 A. L. Bem se narodil 23. 4. 1886.

ALFRED LJUDVIGOVIČ BEM PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU 
(1936)

8 BEM PRAŽSKÉMU LINGVISTICKÉMU KROUŽKU, KVĚTEN 1936
V Praze v květnu 1936

Za laskavou vzpomínku k padesátým narozeninám1 projevuje srdečný dík
A. Bem

Lístek, podepsaný tištěný text; AAV ČR, fond PLK.

1 Srov. předchozí dopis č. 7.

ROMAN OSIPOVIČ JAKOBSON ALFREDU LJUDVIGOVIČI BEMOVI ([1936])

9 JAKOBSON BEMOVI, 21. ČERVENCE [1936]
21 VII [36]

Многоуважаемый Альфред Людвигович,
Вашу статью переведем и  на днях сдадим, о  сроке сговорились 

с  А[рне] H[оваком].1 – Несколько замечаний, возникших при чтении: 
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1) характерно, что Маха русские имена пишет по-немецки – Sagorkin, 
Massalski. 2) Думаю, его отношение к русскому режиму было недву- 
смысленно враждебно; я  и  слова его об одах Николаю понимаю как 
осуждение одописца, недаром они зашифрованы.2 – 3) Небезынтересно 
было бы остановиться и  на его письме о  столкновении Челаковского 
с  официальной Россией. 4) Причины отталкивания Махи от России 
можно трактовать и  в контексте чешской литературной эволюции 
– пафос Махи – отталкивание от Челяковского, а  тот весь на русских 
дрождях. – Характерны памфлеты Махи против Челяк[овского],3 „мед-
ведь“ в памфлете не намек ли на „русского медведя“? – ср. аналогичные, 
более отчетливые мотивы в  однотемном памфлете молодого Эрбена.  

5) Маха выделяет не только Дельвига и Пушкина, но и Даля.4 6) Думаю, 
что чуждость Пушкина Махе не случайность, они очень далеки друг 
другу, почти полярны. 7) О Телепневой писал в 5om или 6 om томе Пуш-
к[ин] и современники, кажется, Францев. 8) В Ярославне и в некотoрых 
других стихотворениях Махи Чижевский видит розенкрейцерскую 
символику.5

Фучик6 писал мне, что Гора согласился перевести Е[вгения] О[не-
гина]!7

Думал я о Вашей теме „поэт-читатель“: Маяковский, если не поле-
мизировал со сверстниками, отвечал Евангелию, Пушкину (Чуковский 
как то сказал, что М[аяковский] сводит личные счеты с  Пушкиным) 
и особенно Блоку. 150 миллионов и ответ на Двенадцать.

Целую ручки Вашей супруге
Ваш Р. Якобсон

9 JAKOBSON BEMOVI, 21. ČERVENCE [1936]
21 VII [1936]

Vážený Alfrede Ljudvigoviči,
Váš článek přeložíme a v těchto dnech dáme do tisku, o termínu jsme 

se domluvili s  А[rne] N[ovákem].1 – Pár poznámek, které mě napadly 
při čtení: 1) je typické, že Mácha píše ruská jména německy. – Sagorkin, 
Massalski. 2) Myslím si, že jeho vztah k ruskému režimu byl jednoznačně 
nepřátelský; i jeho slova o ódách na Mikuláše chápu jako odsouzení skla-
datele ód, jsou zašifrované a  ne bezdůvodně.2 – 3) Nebylo by nezajímavé 
zaměřit se i na jeho list o střetu Čelakovského s oficiálním Ruskem. 4) Proč 
se Mácha distancoval od Ruska, lze chápat i v kontextu českého literárního 
vývoje – Máchův patos – [jeho] distancování se od Čelakovského, který je 
úplně pod ruským vlivem. – Charakteristické jsou Máchovy pamflety proti 
Čelak[ovskému],3 není ten „medvěd“ v pamfletu náhodou narážka na „rus-
kého medvěda“? – sr.  analogické, výraznější motivy v  monotematickém 
pamfletu mladého Erbena. 5) Mácha vyzdvihuje nejen Delviga a Puškina, 
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ale i  Dala.4 6) Není náhoda – myslím –, že Puškin byl Máchovi cizí, jsou 
od sebe velmi vzdáleni, stojí téměř na opačných pólech. 7) О Telepněvové 
psal v 5. a 6. díle Pušk[in] a jeho současníci, a asi i Francev. 8) V Jaroslavně 
a některých dalších Máchových básních Čyževskyj spatřuje rosenkrucián-
skou symboliku.5

Fučík6 mi napsal, že Hora souhlasil s tím, že přeloží Е[vžena] О[něgina]!7

Myslel jsem na Vaše téma „básník-čtenář“: Majakovskij, pokud nepo-
lemizoval se svými vrstevníky, odpovídal evangeliu, Puškinovi (Čukovskij 
jednou řekl, že M[ajakovskij] si vyřizuje osobní účty s Puškinem) a zejména 
Blokovi. Vždyť 150 milionů8 je taky odpověď na Dvanáct.9

Líbám ruku Vaší paní choti
 Váš R. Jakobson

Dopisnice, rukopis, rusky, rok u data připsán tužkou, adresa Pan Dr. A. Bem, 
Bučková 29, Praha-Bubeneč; LAPNP, fond A. L. Bem. 

1 Bem, A. L.: K. H. Mácha a ruská literatura. In: Karel Hynek Mácha. Osobnost, dílo, ohlas. Sborník 
k 100. výročí Máchovy smrti. Ed. A. Novák. Družstevní práce, Praha 1937, s. 77–88; Arne Novák 
(1880–1939), od r. 1920 profesor české literatury na MU v Brně, literární kritik, člen PLK.

2 Srov. Mácha, K. H.: Literární zápisníky. Spisy K. H. Máchy 3. Odeon, Praha 1972, s. 291–292.
3 Srov. Mácha, K. H.: Dudák. Dílo K. H. Máchy 2. Fr. Borový, Praha 1928, s. 365.
4 Anton Antonovič Delvig (1798–1831), ruský básník a novinář, přítel A. S. Puškina. Vladimir Iva-

novič Dal (1801–1872), slavný ruský jazykovědec a lexikograf, autor Výkladového slovníku živé-
ho ruského jazyka (1863–1866), odborník na turkické jazyky a také zakladatel Ruské geografické 
společnosti.

5 Čyževskyj, D.: K Máchovu světovému názoru. In: Torzo a tajemství Máchova díla. Sborník pojednání 
Pražského lingvistického kroužku. Redigoval J. Mukařovský. Fr. Borový, Praha 1938, s. 111–180. 

6 Bedřich Fučík (1900–1984), literární kritik a editor, v letech 1929–1939 ředitel nakladatelství Me-
lantrich, kde vyšel výbor z Puškinových spisů.

7 Puškin, A. S.: Evžen Oněgin. Přeložil J. Hora. Doslov Na okraj Eugena Oněgina napsal R. Jakobson; 
upravil L. Sutnar. Vybrané spisy A. S. Puškina 2. Melantrich, Praha 1937.

8 Vladimir Vladimirovič Majakovskij (1893–1930), mj. autor poémy 150 000 000.
9 Alexandr Alexandrovič Blok (1880–1921), mj. autor revoluční poémy Dvanáct (1918). Srov. Blok, A.: 

Dvanáct. Revoluční báseň. Přeložil J. Seifert. Aktuality a kuriozity: V. Boučková, Praha [1922].
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PETR GRIGORJEVIČ BOGATYREV
(KORESPONDENCE Z LET 1937–1971)

Petr Grigorjevič Bogatyrev (1893–1971), ruský folklorista a  etnograf, 
člen Moskevské dialektologické komise a  Moskevského lingvistického 
kroužku; jeden z prvních členů PLK. Od r. 1921, kdy přibyl do Prahy, půso-
bil jako překladatel ze slovanských jazyků v sovětské diplomatické misi, od 
r. 1934 byl docentem etnografie a folkloristiky na Univerzitě Komenského 
v  Bratislavě. Vědecké metody vypracované moderní lingvistikou přenesl 
do dalších oblastí, zejména do folkloristiky a teatrologie. Byl i inspirátorem 
strukturalistické teorie divadla (v Kroužku vydal knihu Lidové divadlo české 
a slovenské, 1940). Publikoval velké množství článků na základě rozsáhlého 
terénního výzkumu (ústní kultura a hmotná kultura, nářeční data), snažil 
se vymezit vztah mezi nářečními hranicemi a  hranicemi národnostních 
oblastí, zabýval se i výzkumem pověr.  Intenzivně se stýkal s českou levi-
covou avantgardou. Roku 1940 se tento spolupracovník R. Jakobsona vrátil 
do SSSR, kde pracoval na Moskevské univerzitě a  v  Institutu etnografie 
Akademie věd SSSR.

PETR GRIGORJEVIČ BOGATYREV A TAMARA BOGATYREVOVÁ 
ZDEŇCE A BOHUSLAVU HAVRÁNKOVÝM (1937–1965)

10 BOGATYREV HAVRÁNKOVÉ, 1. DUBNA 1937
1. IV. 37

Milostivá paní,1

obrátím se k  Vám s  moc, moc, moc, moc, moc v-e-l-k-o-u  prosbou 
a žádostí.
Buďte tak laskavá a přeložte mně tento můj článeček.2

Budu v Brně 9. nebo 10. dubna.
Mám pro Vás zajíce-turistu.3

To není zajec-turista, to je jenom Pavel Haas:4

Srdečný pozdrav panu manželi.
V hluboké úctě
 oddaný

P. Bogatyrev

P. S. Napsal jsem paradně a zdvořile. Přitom česky bez chyb.

Půllist, rukopis (s vlepenými obrázky); LA PNP, fond Bohuslav Havránek.
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1 Zdeňka Havránková, manželka Bohuslava Havránka, rusistka. 
2 Podle Bogatyrevovy bibliografie česky publikovaných příspěvků v letech 1937–1938 šlo buď o pří-

spěvek do Slova a slovesnosti, nebo do Programu D 37.
3 K textu přilepen obrázek zajíce.
4 Pavel Haas (1899–1945), hudební skladatel, manžel první ženy Romana Jakobsona Soni.

11 BOGATYREV HAVRÁNKOVÉ, 28. KVĚTNA 1938
28. V. 38

Дорогая Здена Осиповна!
Посылаю Вам портрет Романа Осиповича в 1950 году.1 Фигура?!

Как подвигается перевод? Я в Мукачеве. Сегодня еду в горы.
 Ваш

П. Богатырев

11 BOGATYREV HAVRÁNKOVÉ, 28. KVĚTNA 1938
28. V. 38

Milá Zdeno Josefovno!
Posílám Vám podobiznu Romana Osipoviče v roce 1950. Jak vypadá?!1

Jak pokračuje překlad? Já jsem teď v Mukačevě. Dnes jedu na hory.
 Váš

P. Bogatyrev

Pohlednice (Spira Lázár Färabbi), rukopis, rusky, bez adresy i  poštovního 
razítka; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Šlo o vtip, na pohlednici je podobizna muže z Mukačeva s plnovousem.

12 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 1. SRPNA 1938
1. VIII 38

Дорогие Здена Осиповна и Богуслав Антонович
шлю сердечный привет из Копенгагена1

 Ваш
П. Богатырев

12 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 1. SRPNA 1938
1. VIII 38

Milá Zdeno Josefovno a Bohuslave Antonoviči,
posílám srdečný pozdrav z Kodaně
 Váš

P. Bogatyrev
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Pohlednice (The Town Hall Square), rukopis, rusky, adresa V. P. univ. prof. 
dr. B. Havránek, Hor. Lomnice, pošta Mnichovice, Tchécoslovaquie; LA PNP, 
fond Bohuslav Havránek.

13 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. LISTOPADU 1939
10. XI. 39

Дорогие Здена Осиповна и Богуслав Антонович!
Я уже корректуру провел, Мукаржовский также корректуру кончил. 

Дело только за Вами.1 Пожалуйста, поскорее пришлите корректуру на адрес:
Nakladatelství Fr. Borového, Národní tř. Praha, p. Patákovi.2

Все 3 корректуры: Вашу, Mukařovského и мою надо будет дать вместе.
Сегодня (10.  XI) отдал Соне 60 кч. для передачи Вам. Большое 

спасибо! Эти деньги мне в дороге очень пригодились. Был у Вас дома 
и разговаривал с  Вашей мамой. Она выглядит очень хорошо. Был рад 
встретить её опять здоровой. Думаю уехать домой через неделю или 8 
дней. Пожалуйста, сообщите мне, когда будет переслана корректура 
Fr. Borovému (Patákovi).

Всего, всего хорошего
 Искренно
 Ваш 

П. Богатырев

Мой адрес:
Praha XII.
Fochova 1513.

13 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. LISTOPADU 1939
10. XI. 39

Milá Zdeno Josefovno a Bohuslave Antonoviči!
Korekturu jsem již udělal a Mukařovský už má korekturu také hotovou. 

Teď už je řada jen na Vás.1  Tu korekturu pošlete, prosím, urychleně na adresu:
Nakladatelství Fr. Borového, Národní tř. Praha, p. Patákovi.2

Všechny 3 korektury: Vaši, Mukařovského a  mou bude třeba odevzdat 
najednou.

Dnes (10. XI.) jsem dal Soně 60 Kč, aby Vám je předala. Mnohokrát děkuji! 
Peníze se mi cestou velmi hodily. Byl jsem u Vás doma a mluvil s Vaší mamin-
kou. Vypadá velmi dobře. Byl jsem rád, že už je zase zdravá. Mám v plánu 
odjet domů za týden nebo za 8 dní. Dejte mi, prosím Vás, vědět, kdy bude 
korektura zaslána Fr. Borovému (Patákovi).

S přáním všeho dobrého
 Srdečně
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 Váš 
P. Bogatyrev

Мá adresa:
Praha XII
Fochova 1513.

Dvojlist, rukopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Korektury knihy P. Bogatyrev: Lidové divadlo české a slovenské. Fr. Borový a Národopisná společnost 
českoslovanská v Praze, Praha 1940.

2 Josef Paták, zaměstnanec nakladatelství Fr. Borový.

14 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. LEDNA 1946
Москва, 10 Января 1946.

Дорогой друг,
На днях получил от Тебя маленькое письмо. Очень рад, что Зденка 

и Ты живы и здоровы. Часто Вас обоих вспоминаю. Очень хотелось бы 
с Вами повидаться. Недавно Я послал Тебе книгу: Мещанинов. Члены 
предложения и части речи.1 Сегодня через ВОКС2 посылaю книгу: А. А. 
Потебня. Из записок по русской грамматике.3

Завтра я улетаю с делегацией Академии Наук в Болгарию, Югосла-
вию и Румынию. Пробуду там два месяца.

Роман Островского „Как закалялась сталь“4 купить не мог. Попрошу 
Тамару5 в мое отсутствие купить у букиниста.

В Москве я заведую кафедрой фольклора в Московском Университете 
и фольклорной секцией Академии Наук. Работы много. Работа интересная.

С нетерпением жду Твоего приезда в Москву.6 Приезжай со Зденкой.
Тамара шлет сердечный привет Зденке и Тебе. Как здоровье матушки? 

Передай ей и  Твоей сестре сердечные приветы. Привет отцу и  сестрам 
Зденки.7

Костя8 был на фронте. Вернулся здоровым. В  настоящее время он 
работает в Берлине.

Сердечный привет Соне,9 ее дочке Оленьке,10 […], Вольману11 и всем 
знакомым. Очень бы хотелось знать, как живет Соня.

Всего всего хорошего
 Твой

Петр

Адресуй: Москва. ВОКС. Б. Грузинская, 17.
Проф. Петру Григорьевичу Богатыреву
P. S. Посылаю последний номер Известий Академии Наук
Отд. литературы и языка
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14 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. LEDNA 1946
Мoskva, 10. Ledna 1946

Milý příteli,
v  těchto dnech jsem od Tebe dostal stručný dopis.  Jsem velmi rád, že 

Zdeňka a Ty jste živi a zdrávi. Často na Vás na oba vzpomínám. Moc rád bych 
Vás zase viděl. Nedávno jsem Ti poslal knihu: Meščaninov. Členy predlože-
nija i časti reči.1 Dnes posílám prostřednictvím VOKS2 knihu: А. А. Potebňa. 
Iz zapisok po russkoj grammatike.3 

Zítra letím s delegací Akademie věd do Bulharska, Jugoslávie a Rumun-
ska. Strávím tam dva měsíce.

Román Ostrovského Jak se kalila ocel4 jsem nemohl koupit. Požádám 
Tamaru,5 aby ho za mé nepřítomnosti koupila v antikvariátě.

V  Moskvě jsem vedoucím katedry etnografie na Moskevské univerzitě 
a etnografického oddělení Akademie věd. Mám mnoho práce. Je zajímavá.

Těším se, až přijedeš do Moskvy.6 Přijeď se Zdeňkou.
Тamara posílá srdečný pozdrav Zdeňce a  Tobě. Jak se daří mamince? 

Vyřiď jí i své sestře srdečné pozdravy. Zdravím i otce a sestry Zdeňky.7

Kosťa8 byl na frontě. Vrátil se zdráv. V současné době pracuje v Berlíně.
Srdečný pozdrav Soně,9 její dcerce Olince,10 […], Wollmanovi11 a všem zná-

mým. Moc rád bych věděl, jak se Soňa má.
Vše nejlepší
 Tvůj

Petr

Piš na adresu: Моskva. VOKS. B. Gruzinskaja, 17.
Prof. Petr Grigorjevič Bogatyrev
P. S. Posílám poslední číslo Věstníku Akademie věd
Odd. literatury a jazyka.

List, rukopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

 1 Ivan Ivanovič Meščaninov (1883–1967), sovětský jazykovědec, stoupenec marrismu; Meščaninov, 
I. I.: Členy predloženija i časti reči. Akademija nauk SSSR, Moskva 1945.

 2 ВОКС – Всесоюзное общество культурной связи с заграницей (Všesvazová společnost kultur-
ních styků se zahraničím), sovětská společnost založená r. 1925.

 3 Potebňa, A. A.: Iz zapisok po russkoj grammatike (Из записок по русской грамматике) 1–4. Pro-
sveščenie, Moskva 1941–1985.

 4 Ostrovskij, N. A.: Kak zakaljalas stal (Как закалялась сталь). Molodaja gvardija, Moskva 1932.
 5 Bogatyrevova manželka.
 6 Havránek do Moskvy nejel.
 7 Rodina Zdeňky Havránkové.
 8 Bogatyrevův syn.
 9 Soňa Nikolajevna Jakobsonová (1899–1982), později provdaná Haasová, první žena Romana Jakobsona.
10 Olga Haasová, dcera Soni a Pavla Haasových.
11 Frank Wollman (1888–1969), od r.  1925 profesor srovnávacích dějin slovanských literatur na 

FF UKo v Bratislavě, od r. 1928 na FF MU v Brně, člen PLK.

http://academic.ru/dic.nsf/bse/76356/Всесоюзное
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15 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 24. SRPNA 1946
24го августа 1946 г.

Дорогой Друг!
На днях я вернулся из етнографической експедиции и нашел у себя 

дома книги, посланные тебе и  Вольману Государственным издатель-
ством Художественной литературы. Посылаю эти книги через ВОКС.1 
Вот их список:
1. Гоголь – Избранные произведения
2. Горький – Избранные сочинения
3. Джамбул – Избранные песни
4. Симонов – „Дни и Ночи“
5. Серафимович – Избранное
6. Тихонов – Стихи и проза
7. Шолохов – Поднятая целина

Кроме этого я  посылаю тебе книгу „Русская хронология“ – Л. В. 
Черепнина2 и брошюру „Чехословакия на новом пути“.3

Одновременно посылаю книгу Франку Вольману и  декану Яну 
Рипке, а также номер „Советской Этнографии“ доценту Д. Странской.4

Тамара и я шлем сердечный привет Зденке.
Передай мой привет твоей матушке и сестре.
Всего, всего хорошего 
 Твой

Петр
Адрес: Москва ВОКС.
Б. Грузинская, №17.
для проф. П. Г. Богатырева.

15 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 24. SRPNA 1946
24. srpna 1946

Milý příteli!
V těchto dnech jsem se vrátil z etnografické výpravy a našel u sebe doma 

knihy, které Tobě a Wollmanovi poslalo Státní vydavatelství Umělecké litera-
tury. Posílám Ti ty knihy prostřednictvím VOKS.1 Zde je jejich seznam:
1. Gogol – Výbor z díla (Избранные произведения)
2. Gorkij – Výbor z díla (Избранные cочинения)
3. Džambul – Výbor z písní (Избранные песни)
4. Simonov – „Dni a noci“ („Дни и Ночи“)
5. Serafimovič – Výbor z díla (Избранное)
6. Тichonov – Básně a próza (Стихи и проза)
7. Šolochov – Rozrušená země (Поднятая целина)

Mimoto Ti posílám knihu Ruská chronologie (Русская хронология) – 
L. V. Čerepnina2 a knížku Československo na nové cestě (Чехословакия на 
новом пути).3
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Zároveň posílám knihu Franku Wollmanovi a děkanu Janu Rypkovi a také 
číslo Sovětské etnografie docentce D. Stránské.4

Таmara a já posíláme srdečný pozdrav Zdeňce.
Vyřiď můj pozdrav své mamince a sestře.
Měj se moc pěkně 
 Тvůj

Petr
Аdresa: Moskva VOKS
B. Gruzinskaja, №17
k rukám prof. P. G. Bogatyreva

List, podepsaný strojopis, rusky, adresa připsána rukou; LA PNP, fond Bohu-
slav Havránek.

1 Srov. předchozí dopis č. 14, pozn. č. 2.
2 Čerepnin, L. V.: Russkaja chronologija (Руccкaя хронология). Istoriko-archivnyj Institut, Moskva 1944.
3 Antipov, A. I.: Čechoslovakija na novom puti (Чехословакия на новом пути). Pravda, Moskva 1948.
4 Drahomíra Stránská (1899–1964), etnografka.

16 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 26. PROSINCE 1958
26. XII. 58

Дорогих друзей
больших и малых
с Новым Годом, новым счастьем.
Всем, всем, всем здоровья и счастья в Новом Году

Тамара
Петр

Константин I
Константин II (внук)

Богатыревы. 

16 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 26. PROSINCE 1958
26. XII. 58

Milým přátelům
velkým i malým
vše nejlepší a hodně štěstí, do nového roku.
Všem, všem, všem zdraví a štěstí v novém roce

Tamara
Petr

Konstantin I
Konstantin II (vnuk)

Bogatyrevovi 
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Pohlednice (Jasná Poljana, dům L. N. Tolstého), rukopis, rusky, bez adresy 
a poštovního razítka; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

17 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. ČERVENCE 1959
10. VII. 59

ст. Болшего, Сев. ж. д.
пос. Красная Новь, ул. Декабристов 15

Дорогой Богуслав Осипович!
Большое спасибо за письмо от 10. 6., которое мне передал Люб. Доле-

жел.1 К сожалению, я  с  ним не смог подробно поговорить. Он спешно 
уехал в Ленинград. Случайно я его встретил в Институте русского языка 
и успел с ним поговорить только несколько минут.

Мне и  Тамаре очень хочется Тебя и  Зденку Осиповну повидать. 
О многом хочется с тобой поговорить. Книгу „Славянский эпос“2 я уже 
подготовил к печати и сдал. Надеюсь, что скоро пойдет в типографию.

Мы живем на даче под Москвой. Как только приедешь в  Москву, 
немедленно пошли мне телеграмму, с указанием[,] где ты остановился, 
и я постараюсь немедленно к тебе приехать. Мой дачный адрес: Север-
ная жел. дорога, ст. Болшево, поселок „Красная Новь“, ул. Декабристов д. 15, 
Богатыреву.3 Попробуй также сейчас по своему приезду позвонить мне 
в  Москву на квартиру по телефону В-1-64-53, так как я  часто бываю 
в Москве и могу случайно в этот день быть в Москве.

Вместе с  этим письмом посылаю Тебе бандеролью книгу В. И. 
Собинниковой.4

 Твой
П. Богатырев

17 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 10. ČERVENCE 1959
10. VП. 59

st. Bolševo, Sev. dr.
osada Krasnaja nov, ul. Děkabristů 15

Milý Bohuslave Josefoviči!
Velice děkuji za dopis z 10. 6., který mi předal Lub. Doležel.1 Bohužel jsem 

si s ním nemohl déle popovídat. Hned totiž odjel do Leningradu. Náhodou 
jsem se s ním setkal v Ústavu ruského jazyka a mohl jsem s ním mluvit jen 
pár minut.

Já i  Tamara bychom se moc rádi setkali se Zdeňkou. Rádi bychom s  ní 
mluvili o spoustě věcí. Knihu Slovanský epos (Славянский эпос)2 jsem už 
připravil k tisku a odevzdal. Doufám, že už brzy půjde do tiskárny.
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Žijeme na chatě u Moskvy. Hned jak přijedeš do Moskvy, pošli mi tele-
gram s adresou, kde bydlíš, a já se k Tobě hned budu snažit přijet. Má adresa 
na chalupu: Северная жел. дорога, ст. Болшево, поселок „Красная Новь“, ул. 
Декабристов д. 15, Богатыреву.3 Zkus mi hned po svém příjezdu zavolat do 
Moskvy domů na číslo В16453, protože v Moskvě často bývám a můžu tam 
zrovna být.

Spolu s tímto dopisem Ti posílám i knihu V. I. Sobinnikové.4

 Тvůj
P. Bogatyrev

List, podepsaný strojopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Lubomír Doležel (nar. 1922), česko-kanadský bohemista a literární teoretik, zabývající se přede-
vším stylistikou, naratologií a teorií fikce. Od sedmdesátých let minulého století se spolupodílel 
na založení a rozvíjení teorie fikčních světů.

2 Bogatyrev, P. G.: Epos slavjanskich narodov (Эпoс слaвянcких нарoдoв). Moskva 1959.
3 Severní dráha, stanice Bolševo, osada „Krasnaja nov“, ul. Děkabristů 15, Bogatyrev.
4 Pravděpodobně Sobinnikova, V. I.: Strojenije složnogo predloženija v narodnych govorach (Cтpoeниe 

cлoжнoгo пpeдлoжeния в нapoдных гoвopaх). Izdatělstvo Voroněžskogo universitěta, Voroněž 1958.

18 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 6. ŘÍJNA 1960
6. X. 60

Дорогой друг!
В Словакии меня встpетили очень тепло и сердечно. Работы набра-

лось много. Прочел лекцию в Университете на философском факулте-
те. Было много народа: профессоров, доцентов, сотрудников Академии 
и студентов человек 150–200. Очень сердечно приветствовал меня, как 
старого преподавателя Братиславского университета, продекан.1 Лек-
цию читал на тему „Сравнительное изучение славянского фольклора“. 

На кафедре Этнографии, истории искусств и  археологии философ- 
ского факультета я  сделал доклад о  специфике словесного фольклора 
и народного изобразительного искусства на материале картин на стекле 
об Яношике и рассказов и песен о нем. Завтра выступаю с сообщением 
о своих роботах в Словацкой академии (Институт литературы). Брати- 
славский университет устраивает большое собрание с  приглашением 
професcоров, доцентов, писателей и учителей, где я буду докладывать 
о своей книге „Эпос славянских народов“.2

Каждый день работаю в Академии и университетской библиотеке, 
где собираю материал для своих статей. Собрал интересный материал 
для главы „Язык песни“.3

Наши заграничные паспорта, как я выяснил, действительны на всю 
Чехословакию.

http://cs.wikipedia.org/wiki/Stylistika
http://cs.wikipedia.org/wiki/Naratologie
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В советско-словацком Институте я  выступал на защите аспиранта 
Франка Вольмана о  литературных связах русско-словацких в  период 
1863–1875 гг.

В Прагу собираемся с Тамарой около 20 октября.
Сердечный привет Зденке и сыновьям4 от меня и от Тамары.
 Твой

Петр
Мой адрес:
Bratislava IX, Langsfeldová č. 11
P. Bogatyrevovi.

18 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 6. ŘÍJNA 1960
6. X. 60

Milý příteli!
Na Slovensku mě přijali velice mile a  srdečně. Nahromadilo se mnoho 

práce. Měl jsem přednášku na univerzitě na filozofické fakultě. Přišlo 
hodně lidí: profesoři, spolupracovníci Akademie a  studenti, celkem asi 
150–200. Velmi srdečně mě přivítal jako starého vyučujícího na Bratislavské 
univerzitě proděkan.1 Přednášku jsem měl na téma Srovnávací výzkum slo-
vanského folkloru. 

Na katedře etnografie, dějin umění a archeologie filozofické fakulty jsem 
měl přednášku o  specifických vlastnostech slovesného folkloru a  lidového 
výtvarného umění na materiálu obrázků na skle o  Jánošíkovi a  příběhů 
a písní o něm. Zítra mám přednášku o svých pracích ve Slovenské akademii 
(Ústav literatury). Bratislavská univerzita organizuje velké shromáždění, 
kam zve profesory, docenty, spisovatele a pedagogy, a já budu přednášet o své 
knize Epos slovanských národů.2

Každý den pracuji v  Akademii a  v  univerzitní knihovně, kde sbírám 
materiál pro své články. Shromáždil jsem zajímavý materiál pro kapitolu 
Jazyk písně.3 

Naše zahraniční pasy platí, jak jsem zjistil, pro celé Československo. 
V  sovětsko-slovenském ústavu jsem hovořil na obhajobě aspiranta 

Franka Wollmana, který psal na téma rusko-slovenských literárních vztahů 
v období 1863–1875.

Do Prahy se s Tamarou chystáme okolo 20. října.
Srdečný pozdrav Zdeňce a synům4 ode mě i od Tamary.
 Тvůj

Petr
Мá adresa:
Bratislava IX, Langsfeldová č. 11
P. Bogatyrev
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Dvojlist, rukopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Bratislavu Bogatyrev navštívil v září 1960.
2 Bogatyrev, P. G.: Epos slavjanskich narodov, op. cit.
3 Jazyku lidové písně se Bogatyrev věnoval v řadě příspěvků z šedesátých let.
4 Tomáš a Zdeněk Havránkovi.

19 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 15. LEDNA 1963
15. I. 63

Дорогой Божек!
Я знаю, что 30-го января тебе исполнится 70 лет. 1 Мы все предвари-

тельно сердечно поздравляем тебя с юбилеем и от души желаем здоро-
вья, творческих сил и всего, всего лучшего.

Зденку и детей поздравляем с дорогим юбиляром.
Очень хотелось бы зaранее знать, когда и где будет торжественно[е] 

заседание, посвященное твоему юбилею.
Мне предстоит, увы!, то же самое. Ученый Совет Института Миро-

вой Литературы им. Горького Академии наук назначил торжественное 
заседание, посвященное моему 70-тилетнему юбилею на 30 января. Тор-
жественное заседание будет происходить в  Институте Мировой лите-
ратуры (ул. Боровского № 25а).

По секрету мне рассказали, что будет много докладов о моей науч-
ной работе и другие выступления.

Жду извещения, когда и где будет торжественное заседание по слу-
чаю твоего 70-тилетнего юбилея.

Обнимаю тебя
 Твой

Петр
Москва, А-319, 2-ая Аэропортовская д. 16, кв. 154.

P. S. Одновременно бандеролью посылаю „Славянский филологический 
сборник“ с  моей статьей „Формула невозможного в  славянском фоль-
клоре[“].2

19 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 15. LEDNA 1963
15. I. 63

Milý Božku!
Vím, že 30.  ledna Ti bude 70 let.1 Už předem Ti upřímně gratulujeme 

k Tvému životnímu jubileu a z celého srdce Ti přejeme hodně zdraví, tvůr-
čích sil a všechno, všechno nejlepší.

Zdeňce a dětem blahopřejeme, že mají takového jubilanta.
Moc rád bych se včas dozvěděl, kdy a kde bude slavnostní zasedání u pří-

ležitosti Tvého jubilea.
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Mě to taky čeká, ach jo! Vědecká rada Ústavu pro světovou literaturu 
M.  Gorkého při Akademii věd stanovila, že slavnostní zasedání věnované 
mým 70. narozeninám se bude konat 30. ledna. Slavnostní zasedání se bude 
konat v Ústavu pro světovou literaturu (Borovského 25а). Potají mi sdělili, že 
bude mnoho příspěvků o mé vědecké práci a další referáty.

Čekám na oznámení, kdy a kde se bude konat slavnostní zasedání k Tvým 
70. narozeninám.

Objímám Tě
 Тvůj

Petr
Моskva, А-319, 2. Aeroportovská 16, byt 154.

P. S. Zároveň posílám balíček Slovanský filologický sborník se svým článkem 
Formula něvozmožnogo v slavjanskom folklore.2

List, podepsaný strojopis, rusky, text P. S. připsán rukou; LA PNP, fond Bohu-
slav Havránek.

1 B. Havránek se narodil 30. 1. 1893.
2 Bogatyrev, P.: Formula něvozmožnogo v slavjanskom folklore (Формула невозможного в славян-

ском фольклоре). In: Slavjanskij filologičeskij sbornik. Ufa 1962, s. 347–363.

20 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 25. ZÁŘÍ 1965
25. IX. 65 г.

Дорогие друзья!
Спасибо за открытку. Очень обрадовались ей. Рады, что Вы все 

здоровы. Мы в этом году не отдыхали. Тамара была нездорова. Теперь 
поправляется. Я много работаю. Собираюсь в Венгрию, куда меня при-
гласила венгерская академия наук. 

Посылаем Вам карточку „Дед и внук”.
Крепко обнимаем Вас
 Ваши

Петр и Тамара
Богатыревы

Костя в Ленинграде и Соня1 в Крыму.

20 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 25. ZÁŘÍ 1965
25. IX. 65

Milí přátelé!
Děkuji za pohled. Měl jsem z něj velkou radost. Jsme rádi, že jste všichni 

zdrávi. My jsme letos dovolenou neměli. Tamaře nebylo dobře. Teď se zota-
vuje. Já hodně pracuju. Chystám se do Maďarska, kam mě pozvala Maďarská 
akademie věd.
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Posíláme Vám fotografii „Dědeček a vnuk”.
Moc Vás objímáme
 Vaši

Petr a Tamara
Bogatyrevovi

Kosťa je v Leningradě a Soňa1 na Krymu.

Dvojlist, rukopis, rusky, k dopisu přiložena fotografie P. Bogatyreva s vnukem 
Kosťou s textem: „Москва, лето 1965 г. Костику 6½ лет, а Петру несколько 
больше!“; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Bogatyrevova snacha.

21 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 13. KVĚTNA 1966
13. V. 66

Дopoгoй Бoжик!
Нa cлeдyющий дeнь пocлe твoeгo звoнкa я  oтпpaвилcя в  мили-

цию. Taм мнe дaли cпeциальный бланк-фopмyляp для пpиглaшe-
ния poдcтвенникoв или дpузeй из зaгpaницы. Для зaпoлнeния этoгo 
фopмyляpя мне нужны cлeдyющиe cвeдeния: гoд и  мecтo poждeния 
Тoмaшa1 и егo дpyгa Иpжи Дeмнeвa [Дeмнepa], a ecли Иpжи paбoтaeт, тo 
гдe и тaкжe мecтo paботы eгo oтцa.2

Лyчшe нe тeлeфoниpyй, a  пpишли пиcьмo вoздyшнoй пoчтoй. Пo 
тeлeфoнy нe вceгдa вce ясно paccлышишь.

Mы ждeм oт плeмянникa из Бpaтиcлaвы пpиглaшeниe. В  Coюзe 
пиcaтeлeй мнe cкaзaли, чтo кoгдa y мeня бyдeт пpиглaшeниe, мнe дадут 
нужную бумагу для Coюзa чeхocлoвaцких пиcaтeлeй. Oчeнь пpoшy тeбя 
ocвeдoмитьcя[,] вoзмoжнo ли нaм бyдeт c Taмapoй ycтpoитьcя в  дoмe 
пиcaтeлeй в  Дoбpжиши или в  дpyгoм пoдoбнoм дoмe для пиcaтeлeй 
нeдaлeкo oт Пpaги.3

Пoлyчили пeчaльнoe извeщeние о cмepти Здeнки Мyкapжoвcкoй.
 Целуем вас всех

Пeтp
Taмapa

21 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 13. KVĚTNA 1966
13. V. 66

Milý Božku!
Hned nazítří po tvém telefonátu jsem se vydal na policii. Tam mi dali 

zvláštní dotazník na pozvání příbuzných nebo přátel ze zahraničí. Abych 
ho ale mohl vyplnit, potřebuji znát tyto údaje: rok a místo narození Tomáše1 
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a jeho přítele Jiřího Demnera, a pokud Jiří pracuje, tak kde, a taky pracoviště 
jeho otce.2

Radši netelefonuj a  pošli dopis poštou. V  telefonu to člověk nemusí 
vždycky jasně zachytit.

Od synovce z  Bratislavy očekáváme pozvání. Na Svazu spisovatelů mi 
řekli, že až budu to pozvání mít, dají mi ten nezbytný papír pro Svaz česko-
slovenských spisovatelů. Moc Tě prosím: nemohl bys zjistit, zda se budeme 
moci ubytovat v domě spisovatelů na Dobříši nebo v nějakém jiném podob-
ném domě pro spisovatele blízko u Prahy?3

Dozvěděli jsme se smutnou zprávu o smrti Zdenky Mukařovské.4

 Všechny Vás líbáme
Petr

 Tamara

List, podepsaný strojopis, rusky, s přípisem rukou Tomáše Havránka „19. IV. 
1947 Mladá Boleslav, otec MUDr. Leoš Demner, Ústav leteckého zdravotnic-
tví, Praha 6, Kovpakova 1“;2 LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Syn Tomáš Havránek se narodil 14. 7. 1947.
2 Údaje pro návštěvu Tomáše Havránka a jeho přítele Jiřího Demnera v r. 1966.
3 Srov. dopis č. 23.
4 Z. Mukařovská, manželka Jana Mukařovského, zemřela 3. 5. 1966.

22 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 15. ČERVNA 1966
Mocквa, A-319
2-aя Aэpoпopтoвcкaя yл. д. 16, кв. 154, 
тeл. AД-1-17-20

 Mocквa 15. VI. 66 г.
Дopoгoй Бoжeк!

Я пpoдeлaл вce нeoбхoдимыe формальнocти для пoлyчeния рaзрeшe-
ния для приездa Тoмaшa и eгo тoвapищa Иpжи в Mocквy и пepeдaл вce 
дoкyмeнты в  милицию, кoтopaя пepeшлeт их в  Отдeл виз. Oбeщaют 
cдeлaть cкopo. Ждy oт них oтвeтa.

Mы пoлyчили пpиглaшeниe oт нaшeгo плeмянникa Oлeгa из 
Бpaтиcлaвы, нo пoeхaть в Чeхocлoвaкию в нынeшнeм гoдy нe yдacтcя. 
Рaзpeшeниe нa выeзд мы cмoжeм пoлyчить тoлькo в  июлe, a  к 1-мy 
aвгycтa нaм нyжнo быть в Mocквe: пpиeдeт Роман.1 Бyдeм отдыхaть вecь 
июль мec. пoд Мocквoй в Дoмe твopчecтвa пиcaтeлeй.

Пocылaю тeбe Вecтник Mocкoвcкoгo yнивepcитeтa c мoeй мaлeнь-
кoй cтaтьeй o  поeздкe в  Вeнгpию2 и  cбopник „Maтepиaлы пo pусcкo- 
-cлaвянcкoмy языкoзнaнию“ Воpoнeжcкoгo yнивepcитeтa.3 Kpoмe тoгo 
Вячecлaв Вceвoлoдoвич Ивaнoв пepeдaл мнe для тeбя cвoю книгy.4
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Cepдeчныe пpивeты Teбe, Здeнкe, Тoмaшy и Здeнeкy
oт вceх нac 
 Tвой

 [Пeтp Бoгaтыpeв]
P. S.  В Moсквe был A. В. Иcaчeнкo, нo, к coжaлeнию, мы нe видeлиcь. 
Oчeнь вce жaлeeм. 

22 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 15. ČERVNA 1966
Moskva, A-319
2. Aeroportovskaja ul. d. 16, byt 154, 
tel. AД-1-17-20

Moskva 15. VI. 66
Milý Božku!

Zařídil jsem všechny potřebné formality, abych dostal povolení k  pří-
jezdu Tomáše a  jeho kamaráda Jiřího do Moskvy, a  všechny doklady jsem 
předal na policii, která je pošle na vízové oddělení. Prý to vyřídí brzo. Čekám 
na jejich odpověď.

Dostali jsme pozvání od našeho synovce z  Bratislavy, nicméně letos se 
nám nepodaří odjet do Československa. Povolení k odjezdu můžeme dostat 
až v  červenci, ale 1.  srpna už musíme být v  Moskvě: přijede totiž Roman.1 
Budeme na dovolené celý červenec, a to u Moskvy v Domě spisovatelů.

Posílám Ti Věstník Moskevské univerzity s  mým článečkem o  cestě do 
Maďarska2 a  sborník Maтepиaлы пo pусcкo-cлaвянcкoмy языкoзнaнию 
(Materiály z rusko-slovanské jazykovědy) vydaný univerzitou ve Voroněži.3 
Mimoto mi Vjačeslav Vsevolodovič Ivanov dal pro tebe svou knihu.4

Srdečné pozdravy Tobě, Zdence, Tomášovi a Zdeňkovi
od nás všech 

 Tvůj
 [Petr Bogatyrev]

P. S. V  Moskvě byl A. V. Isačenko, ale bohužel jsme se nesetkali. Je nám to 
všem velmi líto.

List, nepodepsaný strojopis, rusky, zkratka P. S. připsána rukou a latinkou; 
LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Roman Jakobson přijel v r. 1966 do Moskvy, kde se zúčastnil 12. mezinárodního psychologického 
kongresu.

2 V Bogatyrevově bibliografii článek neuveden.
3 Bližší údaje nezjištěny.
4 Vjačeslav Vsevolodovič Ivanov (1929), významný ruský jazykovědec-indoevropeista. Může to být 

jedna z  těchto publikací: Ivanov, V. V. – Toporov, V. N.: Obščeindojevropejskaja, pravoslavjanskaja 
i  anatolijskaja jazykovyje sistěmy (Общеиндoeвpoпeйcкaя, пpaвocлaвянcкая и aнaтoлийcкaя 
языкoвыe cиcтeмы). Nauka, Moskva 1965; Ivanov, V. V. – Toporov, V. N.: Sanskrit (Caнcкpит). 
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Izdatělstvo vostočnoj litěratury, Moskva 1960.  Rozšířené anglické vydání: Sanskrit. Nauka, 
Moscow 1968; Ivanov, V. V. – Toporov, V. N.: Slavjanskije modelirujuščije semiotičeskije sistemy (Слa-
вянcкиe мoдeлиpyющиe ceмиoтические cиcтeмы). Nauka, Moskva 1965.

23 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 21. ČERVNA 1967
Mocквa, A-319, 2-aя Aэpoпopтoвcкaя, д. 16, кв. 154. 
тeл. AД-1-17-20.

21. VI. 67
Дopoгoй Бoжeк,

Пишy пocлe тeлeфoннoгo рaзгoвopa Taмapы c тoбoй и co Здeнкoй.
Итaк, я был в Coюзе coвeтcких пиcaтeлeй и гoвoрил c peфepeнткoй 

чeхocлoвaцкoй ceкции инocтpaннoгo oтдeлa Coюзa Taтьянoй Ильи-
ничнoй MИPOНOВOЙ. Пocлe мoeгo paзгoвopa c нею oнa нeмeдлeннo 
cвязaлacь пo тeлeфoнy c Инocтpaнным oтдeлoм Чeхocлoвaцкoгo coюзa 
пиcaтeлeй c пaни Швapцoвoй. Пaни Швapцoвa cкaзaлa Mиpoнoвoй, чтo 
для мeня и мoeй жeны пyтeвки в Дoбpжиши oбecпeчeны.1

Ceгoдня, ceйчac пo пoлyчeнии твoгo пиcьмa, я  oпять рaзгoвapивaл 
c T. И. Mиpoнoвoй и cпpocил ee, нe нyжнa ли peкoмeндaция Coв. coюзa 
пиcaтeлeй. Ha этo мнe Mиpoнoвa oтвeтилa, чтo никaкoгo письмa нe 
нyжнo, тaк кaк мы бyдeм жить зa свoй cчeт, и eщe paз пoвтopилa, чтo 
пaни Швapцoвa cкaзaлa, чтo пyтeвки oбecпeчeны. Очень прошу тебя 
позвони в чехословацкий Союз писателей, в инocтpaнный отдел пани 
Швapцoвой и напомни ей о разговоре с Мироновой.

Мы собираемся выехать не позднее 5-го июля; паспорта мы полу-
чаем 23-го июня. Самое лучшее было бы прямо приехать в Прагу и, не 
задерживаясь, устроиться в  Добржише. Но ведь нас официально при-
гласил в Братиславу наш племянник. Не обязаны ли мы все же сперва 
заехать в Братиславу для того, чтобы там в милиции зарегистрировать 
наши паспорта? Bедь вероятно нас должен прописать тот, кто нас офи-
циально пригласил.

Если мы решим ехать прямо в Прагу, то вероятно поедем через Вар-
шаву. Во всяком случае мы вас заранее известим телеграммой или по 
телефону.

Очень прошу тебя извести нас о своем разговоре с Шварцовой.
Радуемся встрече с тобой, со Зденкой и мальчиками.
 Целуем вас

П. Богатырев
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23 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 21. ČERVNA 1967
Moskva, A-319, 2. Aeroportovskaja ul., d. 16, byt 154, 
tel. AД-1-17-20

21. VI. 67
Milý Božku,

Píšu Ti po telefonickém rozhovoru Tamary s Tebou a se Zdeňkou.
Byl jsem na Svazu sovětských spisovatelů a mluvil jsem tam s referent-

kou československé sekce mezinárodního oddělení Svazu Taťjanou Iljičov-
nou MIRONOVOVOU. Po mém rozhovoru se okamžitě telefonicky spojila 
s  Mezinárodním oddělením Československého svazu spisovatelů, s  paní 
[Švarcovou]. Paní [Švarcová] řekla Mironovové, že pro mě a pro mou ženu je 
už vystaven poukaz na Dobříš.1

Dnes, hned poté, co jsem dostal Tvůj dopis, jsem zase mluvil s T. I. Mirono-
vovou a zeptal jsem se jí, zda nepotřebuji doporučení Sov. svazu spisovatelů. 
Na to mi Mironovová odpověděla, že žádný dopis nepotřebuji, protože tam 
budeme žít na vlastní náklady, a opět zopakovala, že paní [Švarcová] řekla, 
že poukazy už jsou vystavené. Moc tě prosím, abys zavolal na československý 
Svaz spisovatelů, na zahraniční oddělení paní [Švarcové] a připomněl jí ten 
rozhovor s Mironovovou.

Chystáme se odjet nejpozději 5.  července; pasy dostaneme 23.  června. 
Nejlepší by bylo přijet rovnou do Prahy a neprodleně se ubytovat na Dobříši. 
Ale nás přece pozval do Bratislavy náš synovec! Neměli bychom nejprve zajet 
do Bratislavy, abychom si tam na policii zaregistrovali pasy? Vždyť přihlásit 
k pobytu nás musí ten, kdo nás oficiálně pozval.

Rozhodneme-li se jet rovnou do Prahy, pojedeme patrně přes Varšavu. 
V každém případě vám včas pošleme telegram nebo zavoláme.

Moc Tě prosím, abys nám řekl, jak dopadl tvůj rozhovor se [Švarcovou].
Moc se těšíme na setkání s Tebou, se Zdeňkou a s kluky.
 Líbáme Vás

P. Bogatyrev

Dvojlist, podepsaný strojopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1  Srov. dopis č. 21.

24 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 18. LISTOPADU 1967
Mocквa, 18. ХI. 67

Дopoгoй Бoжeк, дорогая Зденка,
Ваша открытка из Карловых Вар нас очень и очень обрадовала. Мы 

чувствуем себя очень виноватыми перед Вами, что после возвращения 
из Чехословакии домой Вам не писали.
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В Москве мы сразу оказались в водовороте разных дел: в Москве был 
Роман,1 была Соня2 из Брна. Мне пришлось с  помощю Тамары закан-
чивать ряд спешных статей, готовиться к лекциям, семинарам и проч.,  
и проч., и проч...

Мы все время вспоминаем о замечательном времени проведенном 
в Чехословакии и с нежностью вспоминаем о Вас обоих, и всем Вашем 
семействе.

У меня было приятное радостное событие. В Чехословацком посоль- 
стве в  Москве /4-го ноября/ мне была вручена золотая медаль от 
Československá Společnost pro mezinárodní styky za zásluhy o  rozvoj 
přátelství a  spolupráce s  Československou socialistickou republikou. 
Медаль мне вручил ректор Карлова университета Стары и проректор 
Левит.3 Вспоминали о старых годах с проф. Левитом; мы с ним были 
вместе в  экспедиции в  Моравии в  Велькой. А  на днях я  получил из 
Праги телеграмму о  том, что Карлов университет приглашает меня 
приехать в  Прагу, так как университет намерен присвоить мне сте-
пень доктора наук. Телеграмма подписана ректором Старым.4 Сейчас 
оформляется мой паспорт и я надеюсь в ближайшее время, дней через 
10–15 быть в  Праге. Когда буду точно знать день отъезда или вылета 
извещу вас.

Обнимаем и целуем Вас всех
 ваши

Тамара Петр

24 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 18. LISTOPADU 1967
Moskva, 18. ХI. 67

Milý Božku, milá Zdeňko,
z Vašeho pohledu z Karlových Varů jsme měli ohromnou radost. Velice 

se omlouváme, že jsme Vám po návratu z Československa domů nenapsali.
V Moskvě jsme se hned ocitli ve víru nejrůznějších záležitostí: V Moskvě 

byl Roman1 a také Soňa2 z Brna. S Tamařinou pomocí jsem musel dodělávat 
několik urgentních článků, připravovat se na přednášky, semináře atd. atd. 
atd. ...

Všichni vzpomínáme na nádherné období strávené v  Československu 
a láskyplně vzpomínáme na Vás oba a na celou Vaši rodinu.

Potkala mě příjemná a  radostná událost. Na československém velvy-
slanectví v Moskvě mi byla (4.  listopadu) udělena zlatá medaile Českoslo-
venské společnosti pro mezinárodní styky za zásluhy o  rozvoj přátelství 
a spolupráce s Československou socialistickou republikou. Medaili mi udělil 
rektor Karlovy univerzity Starý a  prorektor Levit.3 S  prof. Levitem jsme 
vzpomínali na staré časy; byli jsme spolu v expedici na Moravě ve Velké[?]. 
A  v  těchto dnech jsem dostal z  Prahy telegram, že Karlova univerzita mě 



A. vnitřní okruh prAžské školy 77

zve do Prahy, jelikož mi chce udělit čestný doktorát. Telegram je podepsán 
rektorem Starým.4 Teď se vyřizuje můj pas a doufám, že v nejbližší době, za 
takových 10–15 dní, budu v Praze. Až se dozvím přesné datum odjezdu, dám 
vám vědět.

Objímám a líbám Vás všechny
 vaši

Tamara a Petr

List, podepsaný strojopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Jakobson navštívil Moskvu při své cestě do Evropy, kde dále navštívil Varšavu, Záhřeb, Dubrovník, 
Bukurešť a  Paříž.

2 Soňa Haasová.
3 Prof. Oldřich Starý, neurolog, rektor Univerzity Karlovy (1967–1969), přednosta Neurologické kli-

niky FVL UK a Všeobecné fakultní nemocnice v Praze. Prof. Pavel Levit, právník, jeden z prvních 
autorů socialistické ústavy ČSSR přijaté r. 1960; ve zmiňované době prorektor Univerzity Karlovy, 
vedoucí katedry správního práva na Právnické fakultě Karlovy univerzity.

4 Bogatyrev obdržel čestný doktorát Karlovy univerzity dne 7. 5. 1968.

25 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 8. LEDNA 1968
Mocквa, 8-ое января 1968 г.

Дopoгoй Бoжик, 
поздравляю тебя, Зденку и сыновей еще раз с Новым годом!
Прости, что так долго не отвечал на Твое последнее письмо. Я все не 

мог выяснить срок моего приезда. Только сегодня я  установил точно, 
что смогу приехать лищь в конце этого месяца, т.е. после 25-го января.

Откровенно скажу, что для меня докторат honoris causa Карлова 
университета большая честь и понятно, что мне очень хочется приехать 
в Прагу и присутствовать на моей промоции. Буду Тебе очень благода-
рен, если Ты известишь ректора или ректорат об этом сроке.1

У меня, как всегда, очень много работы; закончил доклад к Праж-
скому съезду, жду корректуру.2

Надеюсь, что Вы все здоровы и радуюсь встрече с Вами.
 Твой

П. Богатырев

P. S. Был у меня Р. Гельгардт. Он мне сказал, что рецензия на его книгу 
„Избранные статьи. Языкознание, фольклористика“3 будет напечатана 
в Праге. Он заинтересован в том, чтобы о его книге появилась не корот-
кая заметка, а подробная рецензия, и просил меня обратиться к Тебе за 
содействием.

 П. Б.

http://cs.wikipedia.org/wiki/1._lékařská_fakulta_Univerzity_Karlovy
http://cs.wikipedia.org/wiki/Všeobecná_fakultní_nemocnice_v_Praze
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25 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, 8. LEDNA 1968
Moskva, 8. ledna 1968

Milý Božku, 
přeji tobě, Zdeňce a Vašim synům vše nejlepší k Novému roku!
Promiň, že jsem tak dlouho neodpovídal na Tvůj poslední dopis. Nemohl 

jsem totiž určit datum svého příjezdu. Teprve dnes jsem přesně stanovil, že 
budu moci přijet až na konci tohoto měsíce, tj. po 25. lednu.

Musím otevřeně přiznat, že doktorát honoris causa od Karlovy univer-
zity je pro mne velkou ctí a pochopitelně bych velmi rád přijel do Prahy na 
svou promoci. Budu Ti velice zavázán, když budeš o tomto datu informovat 
rektora nebo rektorát.1

Já mám jako vždycky velmi mnoho práce; dopsal jsem referát na pražský 
sjezd, očekávám korektury.2

Doufám, že jste všichni zdrávi, a těším se na setkání s Vámi.
 Тvůj

P. Bogatyrev

P. S. Byl u mě R. Gelgardt. Řekl mi, že recenze jeho knihy Vybrané stati. Jazy-
kověda, folkloristika3 vyjde v  Praze. Jde mu o  to, aby o  jeho knize nevyšla 
pouze krátká noticka, nýbrž podrobná recenze, a  požádal mě, abych se na 
Tebe obrátil s prosbou o pomoc.

P. B.

List, podepsaný strojopis, rusky; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Srov. předchozí dopis č. 24, pozn. č. 3.
2 6. mezinárodní sjezd slavistů v Praze 7.–13. 8. 1968.
3 Gelgardt, R.  R.: Izbrannyje staťji. Jazykoznanije, folkloristika (Избранные статьи. Языкознание, 

фольклористика). Kalinin 1966.

26 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, [31. LEDNA 1968]
[Praha 31. ledna 1968]

Dorogogo druga pozdravliaem s semidesiatipiletiem [semidesiatipitiletiem]1 

shelaem krepkogo zdorowia schastia tvorcheskih sil dushevnogo pokoja 
obnimaem celuem

petr i vse bogatyrevy 

26 BOGATYREV HAVRÁNKOVI, [31. LEDNA 1968]
[Praha 31. ledna 1968]

Milému příteli blahopřejeme k  jeho pětasedmdesátinám1 a  přejeme pevné 
zdraví, štěstí, plno tvůrčích sil a pokoj v duši. 

Objímáme a líbáme
Petr a všichni Bogatyrevové
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Telegram psaný latinkou, rusky, datum podle poštovního razítka, adresa 
Akademik Havranek, Na Valech 8, Praha; LA PNP, fond Bohuslav Havránek.

1 Bohuslav Havránek se narodil 30. 1. 1893.

27 BOGATYREVOVÁ HAVRÁNKOVÝM, 12. ZÁŘÍ 1971
Mocквa, 12. IX. 71

Дopoгие друзья!
Примите от меня и всей моей семьи нашу глубокую благодарность 

за Ваши сердечные, душевные слова сочуствия по поводу смерти доро-
гого Петра.1

Его смерть была для нас совершенно неожиданным, тяжелым уда-
ром. Ведь он до самого последнего дня, пока его не увезли в больницу, 
работал, ни на что не жаловался. Он умер от тяжелого инфаркта в боль-
нице. Я была при его смерти.

Невозможно привыкнуть к мысли, что его больше нет среди нас. Он 
был так полон жизни, планов, идей. Даже в больнице он говорил только 
о  своих планах. Пытался мне и  Косте кое что продиктовать. Осенью 
собирался в Варшаву, куда был приглашен Варшавским университетом, 
затем в Словакию и Прагу. И вот такой неожиданный конец.

Спасибо еще раз за ласковые слова, за дружбу и любовь, которую Вы 
всегда проявляли к Петру.

Обнимаю Вас
Ваша Тамара Богатырева

27 BOGATYREVOVÁ HAVRÁNKOVÝM, 12. ZÁŘÍ 1971
Moskva, 12. IX. 71

Milí přátelé!
Přijměte ode mě a celé mé rodiny naši hlubokou vděčnost za Vaše srdečná 

a upřímná slova soustrasti k úmrtí našeho drahého Petra.1

Jeho smrt byla pro nás naprosto neočekávanou, těžkou ranou. Vždyť až do 
posledního dne, dokud ho neodvezli do nemocnice, pracoval, na nic si nestě-
žoval. Zemřel na těžký infarkt v nemocnici. Byla jsem u něho, když zemřel.

Nedokážu se smířit s  představou, že už není mezi námi. Byl tak plný 
života, plánů, idejí! Dokonce i v nemocnici mluvil jen o svých plánech. Snažil 
se mně a Kosťovi něco nadiktovat. Na podzim se chystal do Varšavy, kam ho 
pozvala Varšavská univerzita, a potom na Slovensko a do Prahy. A teď takový 
neočekávaný konec.

Ještě jednou děkuji za laskavá slova, za přátelství a  lásku, kterou jste 
Petrovi vždy projevovali.

Objímám Vás
Vaše Tamara Bogatyrevová


